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 [https://weblate.org/]Weblate is libre software web-based continuous localization system,
used by over 2500 libre projects and companies in more than 165 countries.

Instale-o ou use o serviço Hosted Weblate em weblate.org [https://weblate.org/].
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Suporte

Weblate is libre software with optional professional support and cloud
hosting offerings. Check out https://weblate.org/hosting/ for more information.



Documentação

Pode ser encontrado no diretório docs do código-fonte, ou visualizado online em https://docs.weblate.org/



Instalação

Instruções de instalação:

https://docs.weblate.org/pt_BR/latest/admin/install.html



Bugs

Por favor, relate as solicitações de recursos e os problemas em:

https://github.com/WeblateOrg/weblate/issues



Bate-papo ao vivo

O bate-papo ao vivo sobre Weblate está disponível na rede IRC Libera.Chat [https://libera.chat/]. O nome do canal é #weblate. Isso pode ser acessado, por exemplo, em https://web.libera.chat/#weblate ou com um cliente IRC instalado em seu computador.



Licença

Direitos autorais © Michal Čihař michal@weblate.org

Este programa é um software livre: você pode redistribuí-lo e/ou modificá-lo sob os termos da Licença Pública Geral GNU, conforme publicado pela Free Software Foundation, seja a versão 3 da Licença, ou (a seu critério) qualquer versão posterior.

Este programa é distribuído na esperança de que seja útil, mas SEM QUALQUER GARANTIA; mesmo sem a garantia implícita de COMERCIABILIDADE ou ADEQUAÇÃO PARA UM FIM ESPECÍFICO. Veja a GNU General Public License [https://www.gnu.org/licenses/gpl-3.0.html] para mais detalhes.
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Básico do Weblate


Estrutura de projetos e componentes

No Weblate, as traduções são organizadas em projetos e componentes. Cada projeto pode conter vários componentes, os quais contêm traduções para idiomas individuais. O componente corresponde a um arquivo traduzível (por exemplo, GNU gettext ou Recurso de textos de Android). Os projetos estão lá para ajudá-lo a organizar componentes em conjuntos lógicos (por exemplo, para agrupar todas as traduções usadas dentro de um aplicativo).

Internamente, cada projeto tem traduções para textos comuns propagados em outros componentes dentro dele por padrão. Isso alivia o fardo da tradução repetitiva e de várias versões. A propagação da tradução pode ser desabilitada por Configuração de componente usando Permitir propagação de tradução caso as traduções devam divergir.


Ver também

Integrando com Weblate







            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Registro e perfil de usuário


Registro

Todos podem procurar projetos, visualizar traduções ou sugerir traduções por padrão. Somente usuários registrados têm permissão para realmente salvar as alterações e são creditados para cada tradução feita.

Você pode se registrar seguindo alguns passos simples:


	Preencha o formulário de registro com suas credenciais.


	Ative o registro seguindo o link no e-mail que você receber.


	Ajuste opcionalmente seu perfil para escolher quais idiomas você conhece.






Painel

Ao fazer login, você verá uma visão geral de projetos e componentes, bem como sua respectiva progressão de tradução.

Os componentes dos projetos que você está observando são mostrados por padrão, e cruzados com os idiomas de sua preferência.


Dica

Você pode mudar para visualizações diferentes usando as abas de navegação.



[image: ../_images/dashboard-dropdown.png]
O menu tem estas opções:


	Projetos > Visualizar todos os projetos no menu principal mostrando o status da tradução, para cada projeto, na instância do Weblate.


	Selecionar um idioma no menu principal de Idiomas irá mostrar o status da tradução de todos os projetos, filtrada por um dos seus idiomas primários.


	Traduções observadas no Painel vai mostrar o status da tradução apenas os projetos que você está observando, filtradas por seus idiomas primários.




Além disso, o menu suspenso também pode mostrar qualquer número de listas de componentes, conjuntos de componentes do projeto pré-configurados pelo administrador da Weblate, veja Lista de componentes.

Você pode configurar sua exibição de painel padrão pessoal na seção Preferências das configurações do perfil do usuário.


Nota

Quando o Weblate estiver configurado para um único projeto usando SINGLE_PROJECT no arquivo settings.py (veja Configuração), o painel não será mostrado, pois o usuário será redirecionado para um único projeto ou componente.





Perfil do usuário

O perfil do usuário é acessível clicando no ícone do usuário no topo direito do menu superior e, em seguida, no menu Configurações.

O perfil do usuário contém suas preferências. Nome e endereço de e-mail são usados em commits de VCS, por isso mantenha essas informações precisas.


Nota

Todas as seleções de idiomas só oferecem idiomas traduzidos atualmente.




Dica

Solicite ou adicione outros idiomas que você deseja traduzir clicando no botão para torná-los disponíveis também.




Idiomas




Idioma da interface

Escolha o idioma que você deseja exibir na UI.


Idiomas traduzidos

Escolha quais idiomas você prefere traduzir, e eles serão oferecidos na página principal de projetos assistidos, para que você tenha acesso mais fácil a essas todas as traduções em cada um desses idiomas.

[image: ../_images/your-translations.png]


Idiomas secundários

Você pode definir quais idiomas secundários são mostrados a você como um guia durante a tradução. Um exemplo pode ser visto na imagem a seguir, onde o idioma hebreu é mostrado como secundário:

[image: ../_images/secondary-language.png]



Preferências


Theme

Choose whether Weblate follows system settings for dark or light theme, or choose one of them manually.



Visão padrão do painel

Na aba Preferências, você pode escolher qual das visualizações disponíveis do painel de instrumentos deve-se apresentar por padrão. Se você escolher a lista de Lista de componentes, você terá que selecionar qual lista de componentes será exibida a partir da Lista de componentes padrão suspensa.


Ver também

Lista de componentes





Link do editor

Um link de código-fonte é mostrado no navegador web configurado nas Configuração de componente por padrão.


Dica

Ao definir o Link do editor, você usa o editor local para abrir o arquivo de código-fonte VCS de textos traduzidos. Você pode usar Marcação de modelo.

Geralmente alguma coisa como editor://open/?file={{filename}}&line={{line}} é uma boa opção.




Ver também

Você pode encontrar mais informações sobre o registro de protocolos de URL personalizados para o editor na documentação do Nette [https://tracy.nette.org/en/open-files-in-ide].





Caracteres especiais

Caracteres especiais adicionais para incluir no Teclado visual.




Notificações

Inscreva-se em várias notificações da aba Notificações. As notificações para eventos selecionados em projetos assistidos ou administrados serão enviadas para você por e-mail.

Algumas das notificações são enviadas apenas para eventos em seus idiomas (por exemplo, sobre novos textos para traduzir), enquanto algumas acionam no nível de componente (por exemplo, erros de mesclagem). Esses dois grupos de notificações são visualmente separados nas configurações.

Você pode alternar notificações para projetos assistidos e projetos administrados e pode ser mais ajustado (ou silenciado) por projeto e componente. Visite a página de visão geral de componentes e selecione a escolha apropriada no menu Observando.

No caso de Observar automaticamente projetos em contribuição estar habilitado, você começará automaticamente a ver os projetos ao traduzir um texto. O valor padrão depende de DEFAULT_AUTO_WATCH.


Nota

Você não receberá notificações para suas próprias ações.




Dica

Sending out notifications is limited, you will not receive more than 1000
e-mails per day. Any further notifications for you will be discarded.



[image: ../_images/profile-subscriptions.png]


Conta

A aba Conta permite configurar detalhes básicos da conta, conectar vários serviços que você pode usar para entrar no Weblate, remover completamente sua conta ou baixar seus dados de usuário (Veja Exportação de dados de usuário do Weblate).


Nota

A lista de serviços depende da configuração do Weblate, mas pode ser feita para incluir sites populares como GitLab, GitHub, Google, Facebook ou Bitbucket ou outros provedores OAuth 2.0.



[image: ../_images/authentication.png]


Perfil

Todos os campos desta página são opcionais e podem ser excluídos a qualquer momento e, ao preenchê-los, você está nos dando consentimento para compartilhar esses dados onde quer que seu perfil de usuário apareça.

The private commit e-mail will be used instead of your account e-mail in version
control commits. Use this to avoid leaking your real e-mail there. Be aware
that using different e-mail can disconnect your contributions on other servers
(for example your contributions will no longer link to your profile on GitHub).
The private e-mail can be turned on site-wide using
PRIVATE_COMMIT_EMAIL_OPT_IN.

Um avatar pode ser mostrado para cada usuário (dependendo de ENABLE_AVATARS). Estas imagens são obtidas utilizando https://gravatar.com/.



Licenças



Acesso a API

Você pode obter ou redefinir seu token API de acesso aqui.



Registro de auditoria

O registro de auditoria acompanha as ações realizadas com sua conta. Ele registra endereço IP e navegador para cada ação importante com sua conta. As ações críticas também desencadeiam uma notificação para um endereço de e-mail principal.


Ver também

Executando por trás de um proxy reverso







            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Traduzindo usando o Weblate

Obrigado pelo interesse em traduzir usando o Weblate. Os projetos podem ser configurados para tradução direta ou por meio de sugestões feitas por usuários sem contas.

No geral, há dois modos de tradução:


	O projeto aceita traduções diretas


	O projeto aceita apenas sugestões, que são validadas automaticamente uma vez que um número definido de votos é alcançado




Por favor, veja Fluxos de trabalho de tradução para obter mais informações sobre fluxo de trabalho de tradução.

Opções para a visibilidade do projeto de tradução:


	Publicamente visível


	Visível apenas para um certo grupo de tradutores





Ver também

Controle de acesso,
Fluxos de trabalho de tradução




Projetos de tradução

Os projetos de tradução possuem componentes; recursos para o mesmo software, livro ou projeto.

[image: ../_images/project-overview.png]


Links de tradução

Tendo navegado para um componente, um conjunto de links leva a sua tradução real. A tradução é ainda dividida em verificações individuais, como Textos não traduzidos ou Textos não finalizados. Se todo o projeto for traduzido, sem erro, Todos os textos ainda estão disponíveis. Alternativamente, você pode usar o campo de pesquisa para encontrar um texto ou termo específico.

[image: ../_images/strings-to-check.png]


Sugestões


Nota

As permissões podem variar de acordo com a configuração da sua instância do Weblate.



Usuários anônimos só podem (por padrão) encaminhar sugestões. Isso ainda está disponível para os usuários autenticados, nos casos em que surge a incerteza sobre a tradução, levando outros tradutores a revisá-la.

As sugestões são verificadas diariamente para remover as duplicatas e sugestões correspondendo à tradução atual.



Comentários

Três tipos de comentários podem ser publicados: para traduções, textos fonte ou para relatar erros de textos fonte quando esta funcionalidade é ativada utilizando Habilitar revisões de fontes. Escolha o adequado para o tópico que você deseja discutir. Os comentários de texto fonte são, em qualquer caso, bons para fornecer feedback sobre o texto original, por exemplo, que ele deve ser reformulado ou para fazer perguntas sobre ele.

Você pode usar a sintaxe do Markdown em todos os comentários e mencionar outros usuários usando @menção.


Ver também

Recebendo feedback de texto fonte,
Revisões de textos fonte,
Habilitar revisões de fontes





Variantes

As variantes são usadas para agrupar variantes de diferentes comprimentos do texto. O frontend de seu projeto pode, então, usar diferentes textos dependendo da tela ou do tamanho da janela.


Ver também

Variantes de textos,
Variantes





Etiquetas

As etiquetas são usadas para categorizar textos dentro de um projeto para personalizar ainda mais o fluxo de trabalho de localização (por exemplo, para definir categorias de textos).

As etiquetas são usadas pelo Weblate:


	Traduzido automaticamente
	O texto foi traduzido usando Tradução automática.



	Fonte precisa de revisão
	O texto foi marcado para revisão usando Revisões de textos fonte.






Ver também

Etiquetas de texto





Traduzindo

Na página de tradução, o texto fonte e uma área de edição para sua tradução são mostrados. Caso a tradução seja plural, são mostradas múltiplos textos fonte e áreas de edição, cada um descrito e rotulado na quantidade de formas de plural que o idioma traduzido tem.

Todos os caracteres especiais de espaço em branco são sublinhados em vermelho e indicados com símbolos cinzentos. Mais de um espaço subsequente também é sublinhado em vermelho para alertar o tradutor para um possível problema de formatação.

Vários pedaços de informações extras podem ser mostrados nesta página, a maioria proveniente do código-fonte do projeto (como contexto, comentários ou onde a mensagem está sendo usada). Campos de tradução para quaisquer idiomas secundários, que os tradutores venham a selecionar nas preferências, serão mostrados (veja Idiomas secundários) acima do texto fonte.

Embaixo da tradução, tradutores vão encontrar sugestões feita por outros, para serem aceitas (✓), aceitas com alterações (✏️) ou excluídas (🗑).


Plurais

Palavras mudando a forma para levar em conta sua designação numérica são chamadas de plurais. Cada idioma tem sua própria definição de plurais. O inglês, por exemplo, tem suporte a uma. Na definição singular de, por exemplo, “car” (carro), implicitamente um carro é referenciado, enquanto na definição plural, “cars” significa dois ou mais carros (ou o conceito de carros como substantivo). Idiomas como, por exemplo, tcheco ou árabe têm mais plurais e também suas regras para os plurais são diferentes.

O Weblate tem total suporte a cada uma dessas formas, em cada respectivo idioma (traduzindo cada plural separadamente). O número de campos e como ele é usado no aplicativo ou projeto traduzido depende da forma de plural configurada. Weblate mostra as informações básicas, e Language Plural Rules [https://unicode-org.github.io/cldr-staging/charts/37/supplemental/language_plural_rules.html] do Unicode Consortium tem informações mais detalhadas.


Ver também

Fórmula de plural



[image: ../_images/plurals.png]


Traduções alternativas


Novo na versão 4.13.




Nota

Isso só tem suporte atualmente em Arquivo CSV com vários valores.



Com alguns formatos, é possível ter mais traduções para um único texto. Você pode adicionar mais traduções alternativas usando o menu Ferramentas. Quaisquer traduções alternativas em branco serão removidas automaticamente ao salvar.



Atalhos de teclado

Os seguintes atalhos de teclado podem ser utilizados durante a tradução:



	Atalho de teclado

	Descrição





	Alt+Home

	Navega para a primeira tradução na pesquisa atual.



	Alt+End

	Navega para a última tradução na pesquisa atual.



	Alt+PageUp ou

Ctrl+↑ ou

Alt+↑ ou

Cmd+↑


	Navega para a tradução anterior na pesquisa atual.



	Alt+PageDown ou

Ctrl+↓ ou

Alt+↓ ou

Cmd+↓


	Navega para a próxima tradução na pesquisa atual.



	Ctrl+Enter ou

Cmd+Enter


	Envia o formulário atual; isso é o mesmo que pressionar Salvar e continuar enquanto edita a tradução.



	Ctrl+Shift+Enter ou

Cmd+Shift+Enter


	Desmarca a tradução como precisando de edição e a envia.



	Alt+Enter ou

Option+Enter


	Envia o texto como sugestão; isso é o mesmo que pressionar Sugerir enquanto edita a tradução.



	Ctrl+E ou

Cmd+E


	Muda o foco para o editor de tradução.



	Ctrl+U ou

Cmd+U


	Muda o foco para o editor de comentários.



	Ctrl+M ou

Cmd+M


	Mostra a aba Sugestões automáticas, consulte Sugestões automáticas.



	Ctrl+1 até Ctrl+9 ou

Cmd+1 até Cmd+9


	Copia objetos colocáveis de determinado número do texto fonte.



	Ctrl+M followed by
1 to 9 or

Cmd+M followed by
1 to 9


	Copia a tradução de máquina do número dado para a tradução atual.



	Ctrl+I followed by
1 to 9 or

Cmd+I followed by
1 to 9


	Ignora o item na lista de verificações com falha.



	Ctrl+J ou

Cmd+J


	Mostra a aba de Textos próximos.



	Ctrl+S ou

Cmd+S


	Muda o foco para o campo de pesquisa.



	Ctrl+O ou

Cmd+O


	Copia o texto fonte.



	Ctrl+Y ou

Cmd+Y


	Marca ou desmarca a caixa de seleção de Necessita edição.








Teclado visual

Uma pequena linha de teclado visual é mostrada logo acima do campo de tradução. Isto pode ser útil para manter a pontuação local em mente (pois a linha é local para cada idioma) ou ter caracteres que seriam de difícil digitação.

Os símbolos mostrados são apresentados em três categorias:


	Caracteres especiais configurados pelo usuário definidos em Perfil do usuário


	Caracteres por idioma fornecidos pelo Weblate (por exemplo, citações ou caracteres específicos RTL)


	Caracteres configurados usando SPECIAL_CHARS




[image: ../_images/visual-keyboard.png]


Contexto da tradução

Esta descrição contextual fornece informações relacionadas sobre o texto atual.


	Atributos do texto
	Coisas como ID da mensagem, contexto (msgctxt) ou local no código-fonte.



	Capturas de tela
	Capturas de tela podem ser enviadas para o Weblate para melhor informar os tradutores sobre onde e como o texto é usado, veja Contexto visual para textos.



	Textos próximos
	Exibe mensagens próximas do arquivo de tradução. Estas também são geralmente usadas em um contexto semelhante e se mostram úteis para manter a tradução consistente.



	Outras ocorrências
	No caso de uma mensagem aparecer em vários lugares (por exemplo, vários componentes), esta aba mostra todos eles se forem considerados inconsistentes (veja Inconsistente). Você pode escolher qual usar.



	Memória de tradução
	Veja textos semelhantes traduzidos no passado, veja Gerenciamento de memória.



	Glossário
	Exibe termos do glossário do projeto usados na mensagem atual.



	Alterações recentes
	Lista de pessoas que mudaram esta mensagem recentemente usando Weblate.



	Projeto
	Informações do projeto, como instruções para tradutores ou um diretório ou link para o texto no repositório do sistema de controle de versão que o projeto usa.





Se você quiser links diretos, o formato da tradução tem que ter suporte.



Histórico de tradução

Cada alteração é por padrão (a menos que desativada nas configurações dos componentes) salva no banco de dados e pode ser revertida. Opcionalmente, ainda se pode reverter qualquer coisa no sistema de controle de versão subjacente.



Comprimento do texto traduzido

Weblate pode limitar o comprimento de uma tradução em várias formas para garantir o texto traduzido não é muito longo:


	A limitação padrão para tradução é dez vezes maior do que o texto fonte. Isso pode ser desativado em LIMIT_TRANSLATION_LENGTH_BY_SOURCE_LENGTH. Caso você esteja atingindo isso, ele também pode ser causado por uma tradução monolíngue ser erroneamente configurada como bilíngue, fazendo o Weblate errar a chave de tradução para o texto fonte em vez do texto fonte. Veja Formatos bilíngues e monolíngues para obter mais informações.


	Comprimento máximo em caracteres definidos por arquivo de tradução ou um marcador, consulte Comprimento máximo da tradução.


	Tamanho máximo renderizado em pixels definido por marcadores, veja Tamanho máximo da tradução.







Sugestões automáticas

Baseado na configuração e seu idioma traduzido, o Weblate fornece sugestões de várias ferramentas de tradução e memoria-tradução. Todas as traduções de máquina estão disponíveis em uma única aba de cada página de tradução.


Ver também

Você pode encontrar a lista de ferramentas suportadas em Configurando sugestões automáticas.





Tradução automática

Você pode usar a tradução automática para a iniciar a tradução com base em fontes externas. Esta ferramenta se chama Tradução automática, acessível no menu Ferramentas, uma vez que você tenha selecionado um componente e um idioma:

[image: ../_images/automatic-translation.png]
Dois modos de operação são possíveis:


	Usando outros componentes do Weblate como fonte para traduções.


	Usando serviços selecionados de tradução automática com traduções acima de um certo limite de qualidade.




Você também pode escolher quais textos devem ser traduzidos automaticamente.


Aviso

Tenha em mente que isso substituirá as traduções existentes se empregadas com filtros amplos, como Todos os textos.



Útil em várias situações, como a consolidação da tradução entre diferentes componentes (por exemplo, o aplicativo e seu site) ou quando estiver iniciando uma tradução para um novo componente usando traduções existentes (memória de tradução).

Os textos traduzidos automaticamente são etiquetados como Traduzido automaticamente.


Ver também

Mantendo traduções iguais entre componentes





Limitação de taxa

Para evitar abusos na interface, uma limitação de taxa é aplicada a várias operações como pesquisa, envio de formulários de contato ou tradução. Se afetado por isto, você fica bloqueado por um certo período até que você possa executar a operação novamente.

Os limites predefinidos e o ajuste fino estão descritos no manual administrativo, veja Limitação de taxa.



Pesquisar e substituir

Altere a terminologia efetivamente ou execute a correção em massa dos textos usando Pesquisar e substituir no menu Ferramentas.


Dica

Não se preocupe em bagunçar os textos. Este é um processo de duas etapas que mostra uma visualização dos textos editados antes que a mudança real seja confirmada.





Editor em massa

A edição em massa permite realizar uma operação sobre o número de textos. Você define os textos procurando por eles e configura algo a ser feito para corresponder a eles. As seguintes operações são suportadas:


	Alterar o estado de texto (por exemplo, para aprovar todos os textos não revisados).


	Ajustar os marcadores de tradução (veja Personalizando comportamento usando marcadores)


	Ajustar as etiquetas de texto (veja Etiquetas de texto)





Dica

Esta ferramenta é chamada Editor em massa, acessível no menu Ferramentas de cada projeto, componente ou tradução.




Ver também

Extensão de edição em massa





Visualização em matriz

Para comparar diferentes idiomas de forma eficiente, você pode usar a visualização em matriz. Ele está disponível em todas as páginas do componente no menu Ferramentas. Primeiro selecione todos os idiomas que deseja comparar e confirme sua seleção, depois disso, você pode clicar em qualquer tradução para abri-la e editá-la rapidamente.

A visualização em matriz também é um bom ponto de partida para encontrar traduções ausentes em diferentes idiomas e adicioná-las rapidamente a partir de uma visualização.



Modo zen

O editor Zen pode ser habilitado clicando no botão Zen no canto superior direito durante a tradução de um componente. Ele simplifica o layout e remove elementos adicionais da IU, como Textos próximos ou Glossário.

Você pode selecionar o editor Zen como seu editor padrão usando a aba Preferências em seu Perfil do usuário. Aqui você também pode escolher entre ter traduções listadas De cima para baixo ou Lado a lado dependendo de sua preferência pessoal.





            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Baixando e enviando traduções

Você pode exportar arquivos a partir de uma tradução, fazer alterações e importá-los novamente. Isso permite trabalhar offline e, em seguida, mesclar mudanças de volta na tradução existente. Isso funciona mesmo que tenha sido alterado nesse meio tempo.


Nota

As opções disponíveis podem ser limitadas por configurações de controle de acesso.




Baixando traduções

A partir do painel do projeto ou componente, arquivos traduzíveis podem ser baixados no menu Arquivos.

A primeira opção é baixar o arquivo no formato original, uma vez que ele é armazenado no repositório. Neste caso, quaisquer alterações pendentes na tradução estão sendo comprometidas e o arquivo atualizado é produzido sem nenhuma conversão.

Você pode também baixar a tradução convertida em um dos formatos de localização amplamente utilizados. Os arquivos convertidos serão enriquecidos com dados fornecidos no Weblate, como contexto adicional, comentários ou marcadores. Vários formatos de arquivo estão disponíveis através do menu Arquivos ↓ Personalizar o download:


	gettext PO (po)


	XLIFF with gettext extensions (xliff)


	XLIFF 1.1 (xliff11)


	TermBase eXchange (tbx)


	Translation Memory eXchange (tmx)


	gettext MO (only available when translation is using gettext PO) (mo)


	CSV (csv)


	Excel Open XML (xlsx)


	JSON (only available for monolingual translations) (json)


	Android String Resource (only available for monolingual translations) (aresource)


	iOS strings (only available for monolingual translations) (strings)





Dica

O conteúdo disponível nos arquivos convertidos difere com base nos recursos de formato de arquivo, você pode encontrar uma visão geral em Capacidades dos tipos de tradução.



[image: ../_images/file-download.png]

Ver também

GET /api/translations/(string:project)/(string:component)/(string:language)/file/,
WEBLATE_EXPORTERS





Enviando traduções

Quando você tiver feito suas alterações, use Enviar tradução no menu Arquivos.

[image: ../_images/file-upload.png]

Formatos de arquivos suportados

Qualquer arquivo em um formato de arquivo suportado pode ser carregado, mas ainda é recomendado usar o mesmo formato de arquivo que o usado para tradução, caso contrário, alguns recursos podem não ser traduzidos corretamente.


Ver também

Formatos de arquivos suportados,
Baixando e enviando traduções





Métodos de importação

Estas são as opções apresentadas ao enviar arquivos de tradução:


	Adicionar como tradução (translate)
	Os textos importados são adicionados como traduções para textos existentes. Este é o caso de uso mais comum e o comportamento padrão.

Apenas traduções são usadas do arquivo carregado e nenhum conteúdo adicional.



	Adicionar como sugestão (suggest)
	Os textos importados são adicionados como sugestões, faça isso quando quiser ter seus textos enviados revisados.

Apenas traduções são usadas do arquivo carregado e nenhum conteúdo adicional.



	Adicionar como tradução que necessita edição (fuzzy)
	Os textos importados são adicionados como traduções que necessitam de edição. Isso pode ser útil quando você quer que as traduções sejam usadas, mas também revisadas.

Apenas traduções são usadas do arquivo carregado e nenhum conteúdo adicional.



	Substituir arquivo tradução existente (replace)
	O arquivo existente é substituído por novo conteúdo. Isso pode levar à perda de traduções existentes, use com cuidado.



	Atualizar textos fonte (source)
	Atualiza textos fonte em arquivo de tradução bilíngue. Isso é semelhante ao que Atualizar arquivos PO para corresponder ao POT (msgmerge) faz.

Esta opção é suportada apenas para alguns formatos de arquivo.



	Adicionar novos textos (add)
	Adiciona novos textos à tradução. Pula a que já existe.

Caso você queira adicionar novos textos e atualizar traduções existentes, envie do arquivo pela segunda vez com Adicionar como tradução.

Esta opção está disponível apenas com Gerenciar textos ativado.

Apenas fonte, tradução e chave (contexto) são usados do arquivo enviado.






Ver também

POST /api/translations/(string:project)/(string:component)/(string:language)/file/





Gestão de conflitos

Define como lidar com textos enviados que já são traduzidos.



Textos necessitando de edição

Há também uma opção de como lidar com textos que necessitam de edição no arquivo importado. Tais textos podem ser manuseados de uma das três maneiras seguintes: “Não importar”, “Importar como texto que necessita edição” ou “Importar como traduzido”.



Substituindo autoria

Com permissões administrativas, você também pode especificar a autoria do arquivo enviado. Isso pode ser útil no caso de você ter recebido o arquivo de outra maneira e quiser mesclá-lo em traduções existentes enquanto credita corretamente o autor real.






            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Glossário

Cada projeto pode incluir um ou mais glossários como um atalho para armazenar terminologia. O glossário facilita a manutenção da consistência da tradução.

Um glossário para cada idioma pode ser gerenciado sozinho, mas eles são armazenados juntos como um único componente que ajuda os administradores de projeto e tradutores multilíngues a manter alguma consistência entre os idiomas também. Os termos do glossário contendo palavras de texto atualmente traduzido são exibidos na barra lateral do editor de tradução.


Dica

The glossary terms are not used in quality checks unless you enable that,
see Não segue o glossário for more information.




Gerenciando glossários


Alterado na versão 4.5: Glossários são agora componentes de tradução comuns e você pode usar todos os recursos da Weblate neles — comentando, armazenando em um repositório remoto ou adicionando explicações.



Use qualquer componente como um glossário ativando Usar como um glossário. Você pode criar vários glossários para um projeto.

Um glossário vazio para um determinado projeto é criado automaticamente com o projeto. Os glossários são compartilhados entre todos os componentes de um mesmo projeto, e opcionalmente com outros projetos utilizando Compartilhar em projetos do respectivo componente do glossário.

O componente do glossário se parece com qualquer outro componente da Weblate com etiqueta colorida adicionada:

[image: ../_images/glossary-component.png]
Você pode navegar por todos os termos do glossário:

[image: ../_images/glossary-browse.png]
ou editá-los como qualquer tradução.



Termos de glossário

Os termos de glossário são traduzidos da mesma forma que os textos comuns. Você pode alternar recursos adicionais utilizando o menu Ferramenta para cada termo.

[image: ../_images/glossary-tools.png]

Termos não traduzíveis


Novo na versão 4.5.



Marcar certas traduções de termos do glossário como read-only por meio de edição massa, digitação do marcador ou uso de Ferramentas ↓ Marcar como intraduzível significa que não podem ser traduzidas. Use-o para nomes de marcas ou outros termos que não devem ser alterados em outros idiomas. Esses termos são destacados visualmente na barra lateral do glossário.


Ver também

Personalizando comportamento usando marcadores





Traduções proibidas


Novo na versão 4.5.



Marcar certas traduções de termos do glossário como forbidden por meio de edição massa, digitação do marcador ou uso de Ferramentas ↓ Marcar como tradução proibida significa que não devem ser usadas. Use isto para esclarecer a tradução quando algumas palavras são ambíguas ou podem ter significados inesperados.


Ver também

Personalizando comportamento usando marcadores





Terminologia


Novo na versão 4.5.



Marcar certos termos do glossário como terminology por meio de edição massa, digitação do marcador ou uso de Ferramentas ↓ Marcar como terminologia adiciona entradas para eles em todos os idiomas no glossário. Use-o para termos importantes que devem ser bem pensados e manter um significado consistente em todos os idiomas.


Ver também

Personalizando comportamento usando marcadores





Variantes

As variantes são uma forma genérica de agrupar textos. Todas as variantes do termo são listadas no glossário lateral ao traduzir.


Dica

Você pode usar isso para adicionar abreviações ou expressões mais curtas para um termo.




Ver também

Variantes de textos








            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Verificações e correções

As verificações de qualidade ajudam a capturar erros comuns do(a) tradutor(a), garantindo que a tradução esteja em boa forma. As verificações podem ser ignoradas em caso de falsos positivos.

Uma vez que enviar uma tradução com uma verificação de falha, isso é imediatamente mostrado ao usuário:

[image: ../_images/checks.png]

Correções automáticas

Além de Verificações de qualidade, o Weblate pode corrigir alguns erros comuns em textos traduzidos automaticamente. Use isso com cuidado para não causar erros por meio disto.


Ver também

AUTOFIX_LIST




Trailing ellipsis replacer

Replace trailing dots (...) with an ellipsis (…) to make it consistent with the source string.



Zero-width space removal

Zero width space is typically not desired in the translation. This fix will
remove it unless it is present in the source string as well.



Control characters removal

Removes any control characters from the translation.



Devanagari danda

Replaces wrong full stop in Devanagari by Devanagari danda (।).



Unsafe HTML cleanup

When turned on using a safe-html flag it sanitizes HTML markup.


Ver também

HTML inseguro





Trailing and leading whitespace fixer

Makes leading and trailing whitespace consistent with the source string. The
behavior can be fine-tuned using ignore-begin-space and
ignore-end-space flags to skip processing parts of the string.




Verificações de qualidade

O Weblate emprega uma ampla gama de verificações de qualidade em textos. A seção a seguir descreve todos eles em mais detalhes. Há também verificações específicas de idiomas. Por favor, preencha um relatório de erro se alguma verificação for relatada por engano.


Ver também

CHECK_LIST, Personalizando comportamento usando marcadores





Verificações de tradução

Executada a cada alteração na tradução, ajudando os tradutores a manter traduções de boa qualidade.


Marcação de BBCode


	Resumo:

	O BBCode na tradução não corresponde à fonte



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.markup.BBCodeCheck



	Identificador da verificação:

	bbcode



	Marcador para ignorar:

	ignore-bbcode





BBCode representa marcação simples, como, por exemplo, destacar partes importantes de uma mensagem em fonte em negrito, ou itálico.

Esta verificação garante que eles também sejam encontrados na tradução.


Nota

O método para detectar BBCode é atualmente bastante simples, então esta verificação pode produzir falsos positivos.





Há palavras duplicadas de forma consecutiva


Novo na versão 4.1.




	Resumo:

	O texto contém a mesma palavra repetida uma ao lado da outra:



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.duplicate.DuplicateCheck



	Identificador da verificação:

	duplicate



	Marcador para ignorar:

	ignore-duplicate





Verifica se não ocorrem palavras duplicadas consecutivas em uma tradução. Isso geralmente indica um erro na tradução.


Dica

Esta verificação inclui regras específicas do idioma para evitar falsos positivos. Caso seja falso no seu caso, avise-nos. Veja Relatando problemas no Weblate.





Não segue o glossário


Novo na versão 4.5.




	Resumo:

	A tradução não segue termos definidos em um glossário.



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.glossary.GlossaryCheck



	Identificador da verificação:

	check_glossary



	Marcador para habilitar:

	check-glossary



	Marcador para ignorar:

	ignore-check-glossary





Esta verificação tem de ser ativada usando o marcador check-glossary (veja Personalizando comportamento usando marcadores). Considere o seguinte antes de habilitá-la:


	Ela faz a correspondência exata dos textos, espera-se que o glossário contenha termos em todas as variantes.


	A verificação de cada texto em relação ao glossário é dispendiosa, ela irá retardar qualquer operação na Weblate que envolva a execução de verificações como a importação de textos ou a tradução.


	It also utilizes untranslatable glossary terms in Tradução não alterada.





Ver também

Glossário,
Personalizando comportamento usando marcadores,
Marcadores de tradução





Espaço duplo


	Resumo:

	A tradução contém espaço duplo



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.chars.DoubleSpaceCheck



	Identificador da verificação:

	double_space



	Marcador para ignorar:

	ignore-double-space





Verifica se o espaço duplo está presente na tradução para evitar falsos positivos em outras verificações relacionadas ao espaço.

A verificação é falsa quando o espaço duplo é encontrado no texto fonte, o que significa que o espaço duplo é intencional.



Textos formatados

Checks that the formatting in strings is replicated between both source and translation.
Omitting format strings in translation usually causes severe problems, so the formatting in strings
should usually match the source.

Weblate tem suporte a verificar textos de formato em vários idiomas. A verificação não é ativada automaticamente, somente se um texto for marcado adequadamente (por exemplo, c-format para formato C). O Gettext adiciona isso automaticamente, mas você provavelmente terá que adicioná-lo manualmente para outros formatos de arquivo ou se seus arquivos PO não forem gerados por xgettext.

This can be done per string (see Informações adicionais sobre textos fonte) or in a Configuração de componente.
Having it defined per component is simpler, but it can lead to false positives in
case the string is not interpreted as a formatting string, but format string syntax
happens to be used.


Dica

Caso a verificação de formato específico não esteja disponível no Weblate, você pode usar Espaços reservados genéricos.



Além de verificar, isso também destacará os textos e formatação para inseri-los facilmente em textos traduzidos:

[image: ../_images/format-highlight.png]

Texto de interpolação AngularJS


	Resumo:

	O texto de interpolação AngularJS não corresponde à fonte



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.angularjs.AngularJSInterpolationCheck



	Identificador da verificação:

	angularjs_format



	Marcador para habilitar:

	angularjs-format



	Marcador para ignorar:

	ignore-angularjs-format



	Exemplo de texto de formato nomeado:

	Seu saldo é {{amount}} {{ currency }}






Ver também

Textos formatados, Interpolação de texto do AngularJS [https://angular.io/guide/interpolation]





Formato C


	Resumo:

	O texto de formato C não corresponde à fonte



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.format.CFormatCheck



	Identificador da verificação:

	c_format



	Marcador para habilitar:

	c-format



	Marcador para ignorar:

	ignore-c-format



	Exemplo de texto de formato simples:

	Há %d maçãs



	Exemplo de texto de formato de posição:

	Seu saldo é %1$d %2$s






Ver também


	Textos formatados,
	C format strings [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/c_002dformat.html],
C printf format [https://en.wikipedia.org/wiki/Printf_format_string]









Formato C#


	Resumo:

	O texto de formato C# não corresponde à fonte



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.format.CSharpFormatCheck



	Identificador da verificação:

	c_sharp_format



	Marcador para habilitar:

	c-sharp-format



	Marcador para ignorar:

	ignore-c-sharp-format



	Exemplo de texto de formato de posição:

	Há {0} maçãs






Ver também

Textos formatados, Formato de string do C# [https://learn.microsoft.com/pt_BR/dotnet/api/system.string.format?view=netframework-4.7.2]





Literais de modelo de ECMAScript


	Resumo:

	Literais de modelo ECMAScript não correspondem com a fonte



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.format.ESTemplateLiteralsCheck



	Identificador da verificação:

	es_format



	Marcador para habilitar:

	es-format



	Marcador para ignorar:

	ignore-es-format



	Exemplo de interpolação:

	Há ${number} maçãs






Ver também

Textos formatados, Template strings [https://developer.mozilla.org/pt-BR/docs/Web/JavaScript/Reference/Template_literals]





Interpolação de i18next


Novo na versão 4.0.




	Resumo:

	A interpolação de i18next não corresponde à fonte



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.format.I18NextInterpolationCheck



	Identificador da verificação:

	i18next_interpolation



	Marcador para habilitar:

	i18next-interpolation



	Marcador para ignorar:

	ignore-i18next-interpolation



	Exemplo de interpolação:

	Há {{number}} maçãs



	Exemplo de aninhamento:

	Há $t(number) maçãs






Ver também

Textos formatados, Interpolação i18next [https://www.i18next.com/translation-function/interpolation]





MessageFormat do ICU


Novo na versão 4.9.




	Resumo:

	Erros de sintaxe e/ou incompatibilidades de espaços reservados em textos MessageFormat do ICU.



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.icu.ICUMessageFormatCheck



	Identificador da verificação:

	icu_message_format



	Marcador para habilitar:

	icu-message-format



	Marcador para ignorar:

	ignore-icu-message-format



	Exemplo de interpolação:

	Há {number, plural, one {uma maçã} other {# maçãs}}.





Essa verificação tem suporte para mensagens ICU MessageFormat puras, bem como ICU com tags XML simples. Você pode configurar o comportamento desta verificação usando icu-flags:*, ou optando pelo suporte XML ou desabilitando certas sub-verificações. Por exemplo, a seguinte sinalização ativa o suporte a XML enquanto desativa a validação de submensagens plurais:

icu-message-format, icu-flags:xml:-plural_selectors







	xml

	Habilita o suporte para tags XML simples. Por padrão, as tags XML são analisadas livremente. Caracteres < perdidos são ignorados se não forem razoavelmente parte de uma tag.



	strict-xml

	Habilita o suporte para tags XML estritas. Todos os caracteres < devem ser escapados se não fizerem parte de uma tag.



	-highlight

	Desabilita o realce de espaços reservados no editor.



	-require_other

	Desabilita a exigência de submensagens ter um seletor other.



	-submessage_selectors

	Ignora a verificação de que os seletores de submensagem correspondem à fonte.



	-types

	Ignora a verificação de que os tipos de espaço reservado correspondem à fonte.



	-extra

	Ignora a verificação de nenhum espaço reservado está presente que não esteva presente no texto fonte.



	-missing

	Ignora a verificação de que não falta nenhum espaço reservado que estava presente no texto fonte.






Além disso, quando strict-xml não está habilitado, mas xml está habilitado, você pode usar o marcador icu-tag-prefix: PREFIXO para exigir que todas as tags XML comecem com um texto específico. Por exemplo, o seguinte marcador só permitirá que as tags XML sejam correspondidas se começarem com <x::

icu-message-format, icu-flags:xml, icu-tag-prefix:"x:"





Isso corresponderia a <x:link>clique aqui</x:link>, mas não a <strong>isso</strong>.


Ver também

Sintaxe de MessageFormat do ICU, Textos formatados, ICU: Formatação de mensagens [https://unicode-org.github.io/icu/userguide/format_parse/messages/], Format.JS: sintaxe de mensagens [https://formatjs.io/docs/core-concepts/icu-syntax/]





Formato Java


	Resumo:

	O texto de formato Java não corresponde à fonte



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.format.JavaFormatCheck



	Identificador da verificação:

	java_printf_format



	Marcador para habilitar:

	java-printf-format



	Marcador para ignorar:

	ignore-java-printf-format



	Exemplo de texto de formato simples:

	Há %d maçãs



	Exemplo de texto de formato de posição:

	Seu saldo é %1$d %2$s






Alterado na versão 4.14: Isso costumava ser alternado pelo marcador java-format, foi alterado para consistência com GNU gettext.




Ver também

Textos formatados,
Java Format Strings [https://docs.oracle.com/javase/7/docs/api/java/util/Formatter.html]





MessageFormat do Java


	Resumo:

	O texto MessageFormat do Java não corresponde à fonte



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.format.JavaMessageFormatCheck



	Identificador da verificação:

	java_format



	Marcador para habilitar incondicionalmente:

	java-format



	Marcador para habilitar autodetecção:

	auto-java-messageformat habilita verificação somente se houver um texto de formato na fonte



	Marcador para ignorar:

	ignore-java-format



	Exemplo de texto de formato de posição:

	Há {0} maçãs






Alterado na versão 4.14: Isso costumava ser alternado pelo marcador java-messageformat, foi alterado para consistência com GNU gettext.



Essa verificação valida se o texto de formato é válido para a classe Java MessageFormat. Além de corresponder aos textos de formato nas chaves, ele também verifica as aspas simples, pois elas têm um significado especial. Sempre que escrever aspas simples, deve-se escrever como ''. Quando não emparelhado, é tratado como início de aspas e não será mostrado ao renderizar o texto.


Ver também

Textos formatados,
Java MessageFormat [https://docs.oracle.com/javase/7/docs/api/java/text/MessageFormat.html]





Formato JavaScript


	Resumo:

	O texto de formato JavaScript não corresponde à fonte



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.format.JavaScriptFormatCheck



	Identificador da verificação:

	javascript_format



	Marcador para habilitar:

	javascript-format



	Marcador para ignorar:

	ignore-javascript-format



	Exemplo de texto de formato simples:

	Há %d maçãs






Ver também

Textos formatados,
JavaScript formatting strings [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/javascript_002dformat.html]





Formato Lua


	Resumo:

	O texto de formato Lua não corresponde à fonte



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.format.LuaFormatCheck



	Identificador da verificação:

	lua_format



	Marcador para habilitar:

	lua-format



	Marcador para ignorar:

	ignore-lua-format



	Exemplo de texto de formato simples:

	Há %d maçãs






Ver também

Textos formatados,
Lua formatting strings [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/lua_002dformat.html#lua_002dformat]





Formato de Object Pascal


	Resumo:

	O texto de formato Object Pascal não corresponde à fonte



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.format.ObjectPascalFormatCheck



	Identificador da verificação:

	object_pascal_format



	Marcador para habilitar:

	object-pascal-format



	Marcador para ignorar:

	ignore-object-pascal-format



	Exemplo de texto de formato simples:

	Há %d maçãs






Ver também

Textos formatados,
Object Pascal formatting strings [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/object_002dpascal_002dformat.html#object_002dpascal_002dformat],
Free Pascal formatting strings [https://www.freepascal.org/docs-html/rtl/sysutils/format.html]
Delphi formatting strings [https://docwiki.embarcadero.com/Libraries/Sydney/en/System.SysUtils.Format]





Espaços reservados de porcentagem


Novo na versão 4.0.




	Resumo:

	Os espaços reservados de percentagem não correspondem à fonte



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.format.PercentPlaceholdersCheck



	Identificador da verificação:

	percent_placeholders



	Marcador para habilitar:

	percent-placeholders



	Marcador para ignorar:

	ignore-percent-placeholders



	Exemplo de texto de formato simples:

	Há %number% maçãs






Ver também

Textos formatados,





Formato Perl


	Resumo:

	O texto de formato Perl não corresponde à fonte



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.format.PerlFormatCheck



	Identificador da verificação:

	perl_format



	Marcador para habilitar:

	perl-format



	Marcador para ignorar:

	ignore-perl-format



	Exemplo de texto de formato simples:

	Há %d maçãs



	Exemplo de texto de formato de posição:

	Seu saldo é %1$d %2$s






Ver também

Textos formatados,
Perl sprintf [https://perldoc.perl.org/functions/sprintf],
Perl Format Strings [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/perl_002dformat.html]





Formato PHP


	Resumo:

	O texto de formato PHP não corresponde à fonte



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.format.PHPFormatCheck



	Identificador da verificação:

	php_format



	Marcador para habilitar:

	php-format



	Marcador para ignorar:

	ignore-php-format



	Exemplo de texto de formato simples:

	Há %d maçãs



	Exemplo de texto de formato de posição:

	Seu saldo é %1$d %2$s






Ver também

Textos formatados, Documentação de PHP sprintf [https://www.php.net/manual/en/function.sprintf.php], PHP Format Strings [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/php_002dformat.html]





Formato de chaves Python


	Resumo:

	O texto de formato de chaves Python não corresponde à fonte



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.format.PythonBraceFormatCheck



	Identificador da verificação:

	python_brace_format



	Marcador para habilitar:

	python-brace-format



	Marcador para ignorar:

	ignore-python-brace-format



	Texto de formato simples:

	Há {} maçãs



	Exemplo de texto de formato nomeado:

	Seu saldo é {amount} {currency}






Ver também

Textos formatados, Formato de chaves Python [https://docs.python.org/pt-br/3/library/string.html#formatstrings], Python Format Strings [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/python_002dformat.html]





Formato Python


	Resumo:

	O texto de formato Python não corresponde à fonte



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.format.PythonFormatCheck



	Identificador da verificação:

	python_format



	Marcador para habilitar:

	python-format



	Marcador para ignorar:

	ignore-python-format



	Texto de formato simples:

	Há %d maçãs



	Exemplo de texto de formato nomeado:

	Seu saldo é %(amount)d %(currency)s






Ver também

Textos formatados, Formatação de texto Python [https://docs.python.org/pt-br/3/library/stdtypes.html#old-string-formatting], Python Format Strings [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/python_002dformat.html]





Formato Qt


	Resumo:

	O texto de formato Qt não corresponde à fonte



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.qt.QtFormatCheck



	Identificador da verificação:

	qt_format



	Marcador para habilitar:

	qt-format



	Marcador para ignorar:

	ignore-qt-format



	Exemplo de texto de formato de posição:

	Há %1 maçãs






Ver também

Textos formatados,
Qt QString::arg() [https://doc.qt.io/qt-5/qstring.html#arg]





Formato de plural Qt


	Resumo:

	O texto de formato Qt não corresponde à fonte



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.qt.QtPluralCheck



	Identificador da verificação:

	qt_plural_format



	Marcador para habilitar:

	qt-plural-format



	Marcador para ignorar:

	ignore-qt-plural-format



	Exemplo de texto de formato de plural:

	Há %Ln maçã(s)






Ver também

Textos formatados, Guia de i18n do Qt [https://doc.qt.io/qt-5/i18n-source-translation.html#handling-plurals]





Formato Ruby


	Resumo:

	O texto de formato Ruby não corresponde à fonte



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.ruby.RubyFormatCheck



	Identificador da verificação:

	ruby_format



	Marcador para habilitar:

	ruby-format



	Marcador para ignorar:

	ignore-ruby-format



	Exemplo de texto de formato simples:

	Há %d maçãs



	Exemplo de texto de formato de posição:

	Seu saldo é %1$f %2$s



	Exemplo de texto de formato nomeado:

	Seu saldo é %+.2<amount>f %<currency>s



	Texto do modelo nomeado:

	Seu saldo é %{amount} %{currency}






Ver também

Textos formatados,
Ruby Kernel#sprintf [https://ruby-doc.org/current/Kernel.html#method-i-sprintf]





Formato Scheme


	Resumo:

	O texto de formato Scheme não corresponde à fonte



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.format.SchemeFormatCheck



	Identificador da verificação:

	scheme_format



	Marcador para habilitar:

	scheme-format



	Marcador para ignorar:

	ignore-scheme-format



	Exemplo de texto de formato simples:

	Há ~d maçãs






Ver também

Textos formatados, Srfi 28 [https://srfi.schemers.org/srfi-28/srfi-28.html], formato de Scheme Chicken [https://wiki.call-cc.org/eggref/5/format], Saída formatada de Guile Scheme [https://www.gnu.org/software/guile/manual/html_node/Formatted-Output.html]





Formatação Vue I18n


	Resumo:

	A formatação Vue I18n não corresponde à fonte



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.format.VueFormattingCheck



	Identificador da verificação:

	vue_format



	Marcador para habilitar:

	vue-format



	Marcador para ignorar:

	ignore-vue-format



	Formatação nomeada:

	Há {count} maçãs



	Formatação Rails i18n:

	Há %{count} maçãs



	Mensagens da localidade vinculada:

	@:message.dio @:message.the_world!






Ver também

Textos formatados, Formatação Vue I18n [https://kazupon.github.io/vue-i18n/guide/formatting.html], Mensagens de localidade Vue I18n [https://kazupon.github.io/vue-i18n/guide/messages.html#linked-locale-messages]






Foi traduzido


	Resumo:

	Este texto já foi traduzido no passado



	Escopo:

	todos os textos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.consistency.TranslatedCheck



	Identificador da verificação:

	translated



	Marcador para ignorar:

	ignore-translated





Significa que um texto já foi traduzido. Isso pode acontecer quando as traduções foram revertidas no VCS ou perdidas de outra forma.



Inconsistente


	Resumo:

	Este texto tem mais de uma tradução neste projeto ou não está traduzido em alguns componentes.



	Escopo:

	todos os textos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.consistency.ConsistencyCheck



	Identificador da verificação:

	inconsistent



	Marcador para ignorar:

	ignore-inconsistent





O Weblate verifica traduções do mesmo texto em todas as traduções de um projeto para ajudar a manter traduções consistentes.

A verificação falha em diferentes traduções de um texto dentro de um projeto. Isso também pode levar a inconsistências nas verificações exibidas. Você pode encontrar outras traduções deste texto na aba Outras ocorrências.

Esta verificação se aplica a todos os componentes em um projeto que têm Permitir propagação de tradução ativada.


Dica

Por motivos de desempenho, a verificação pode não encontrar todas as inconsistências, ela limita o número de correspondências.




Nota

Esta verificação também é disparada no caso de o texto estar traduzido em um componente e não em outro. Ela pode ser usado como uma maneira rápida de manusear manualmente textos que não estão traduzidos em alguns componentes apenas clicando no botão Usar esta tradução exibido em cada linha na aba Outras ocorrências.

Você pode usar Tradução automática para automatizar a tradução de textos recém-adicionados que já estão traduzidos em outro componente.




Ver também

Mantendo traduções iguais entre componentes





Letra Kashida usada


Novo na versão 3.5.




	Resumo:

	As letras decorativas de kashida não devem ser usadas



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.chars.KashidaCheck



	Identificador da verificação:

	kashida



	Marcador para ignorar:

	ignore-kashida





As letras Kashida decorativas não devem ser usadas na tradução. Estas também são conhecidas como Tatweel.


Ver também

Kashida na Wikipédia [https://en.wikipedia.org/wiki/Kashida]





Links Markdown


Novo na versão 3.5.




	Resumo:

	Os links Markdown não correspondem com a fonte



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.markup.MarkdownLinkCheck



	Identificador da verificação:

	md-link



	Marcador para habilitar:

	md-text



	Marcador para ignorar:

	ignore-md-link





Os links Markdown não correspondem com a fonte.


Ver também

Links Markdown [https://daringfireball.net/projects/markdown/syntax#link]





Referências Markdown


Novo na versão 3.5.




	Resumo:

	As referências de links Markdown não correspondem com a fonte



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.markup.MarkdownRefLinkCheck



	Identificador da verificação:

	md-reflink



	Marcador para habilitar:

	md-text



	Marcador para ignorar:

	ignore-md-reflink





As referências de link Markdown não correspondem à fonte.


Ver também

Links Markdown [https://daringfireball.net/projects/markdown/syntax#link]





Sintaxe Markdown


Novo na versão 3.5.




	Resumo:

	A sintaxe Markdown não corresponde à fonte



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.markup.MarkdownSyntaxCheck



	Identificador da verificação:

	md-syntax



	Marcador para habilitar:

	md-text



	Marcador para ignorar:

	ignore-md-syntax





A sintaxe Markdown não corresponde à fonte


Ver também

Elementos span Markdown [https://daringfireball.net/projects/markdown/syntax#span]





Comprimento máximo da tradução


	Resumo:

	A tradução não deve exceder o comprimento



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.chars.MaxLengthCheck



	Identificador da verificação:

	max-length



	Marcador para habilitar:

	max-length



	Marcador para ignorar:

	ignore-max-length





Verifica se as traduções são de comprimento aceitável para caber no espaço disponível. Isto apenas verifica o comprimento dos caracteres de tradução.

Ao contrário das outras verificações, o marcador deve ser definido como um par chave:valor, como max-length:100.


Dica

Esta verificação analisa o número de gráficos, o que pode não ser a melhor métrica ao utilizar fontes proporcionais para renderizar o texto. A verificação Tamanho máximo da tradução verifica a renderização real do texto.

O marcador replacements: também pode ser útil para expandir os objetos colocáveis antes de verificar o texto.

Quando o marcador xml-text também é usado, o cálculo do comprimento ignora as tags XML.





Tamanho máximo da tradução


	Resumo:

	O texto renderizado da tradução não deve exceder o tamanho dado



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.render.MaxSizeCheck



	Identificador da verificação:

	max-size



	Marcador para habilitar:

	max-size



	Marcador para ignorar:

	ignore-max-size






Novo na versão 3.7.



O texto traduzido não deve exceder o tamanho determinado. Ele renderiza o texto com quebra de linhas e verifica se ele se encaixa nos limites determinados.

Esta verificação necessita de um ou dois parâmetros – largura máxima e número máximo de linhas. Caso o número de linhas não seja fornecido, é considerado um texto de uma linha.

Você também pode configurar a fonte utilizada pelas diretivas font-* (veja Personalizando comportamento usando marcadores), por exemplo, após os marcadores de tradução dizerem que o texto renderizado com fonte ubuntu tamanho 22 deve caber em duas linhas e 500 pixels:

max-size:500:2, font-family:ubuntu, font-size:22






Dica

Você pode querer definir as diretivas font-* na Configuração de componente para ter a mesma fonte configurada para todos os textos dentro de um componente. Você pode sobrescrever esses valores por texto, caso você precise personalizá-la por texto.

O marcador replacements: também pode ser útil para expandir os objetos colocáveis antes de verificar o texto.

Quando o marcador xml-text também é usado, o cálculo do comprimento ignora as tags XML.




Ver também

Gerenciando fontes, Personalizando comportamento usando marcadores, Comprimento máximo da tradução





\n não correspondente


	Resumo:

	O número de \n literais na tradução não corresponde à fonte



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.chars.EscapedNewlineCountingCheck



	Identificador da verificação:

	escaped_newline



	Marcador para ignorar:

	ignore-escaped-newline





Usually escaped newlines are important for formatting program output.
Check fails if the number of \n literals in translation does not match the source.



Caractere de dois pontos não correspondente


	Resumo:

	Fonte e tradução não terminam com um caractere de dois pontos



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.chars.EndColonCheck



	Identificador da verificação:

	end_colon



	Marcador para ignorar:

	ignore-end-colon





Verifica se os dois pontos são replicados entre a fonte e a tradução. A presença de dois pontos também é verificada para vários idiomas onde eles não pertencem (chinês ou japonês).


Ver também

Dois pontos na Wikipédia [https://pt.wikipedia.org/wiki/Dois-pontos]





Reticências não correspondentes


	Resumo:

	A fonte e a tradução não terminam com reticências



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.chars.EndEllipsisCheck



	Identificador da verificação:

	end_ellipsis



	Marcador para ignorar:

	ignore-end-ellipsis





Verifica se as reticências ao final são replicadas entre a fonte e a tradução. Isto só verifica se há reticências reais (…) e não três pontos (...).

Uma reticência é normalmente mais agradável do que três pontos na impressão e soa melhor com o texto para a fala.


Ver também

Reticências na Wikipédia [https://pt.wikipedia.org/wiki/Reticências]





Ponto de exclamação não correspondente


	Resumo:

	Fonte e tradução não terminam com uma interrogação



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.chars.EndExclamationCheck



	Identificador da verificação:

	end_exclamation



	Marcador para ignorar:

	ignore-end-exclamation





Verifica se as exclamações são replicadas entre a fonte e a tradução. A presença de pontos de exclamação também é verificada para vários idiomas onde eles não pertencem (chinês, japonês, coreano, armênio, limbu, mianmar ou Nko).


Ver também

Ponto de exclamação na Wikipédia [https://pt.wikipedia.org/wiki/Ponto_de_exclamação]





Ponto final não correspondente


	Resumo:

	Fonte e tradução não terminam com um ponto final



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.chars.EndStopCheck



	Identificador da verificação:

	end_stop



	Marcador para ignorar:

	ignore-end-stop





Verifica se os pontos finais são replicados entre a fonte e a tradução. A presença de pontos finais é verificada para vários idiomas onde eles não pertencem (chinês, japonês, devanágari ou urdu).


Ver também

Ponto final na Wikipédia [https://pt.wikipedia.org/wiki/Ponto_final]





Ponto de interrogação não correspondente


	Resumo:

	Fonte e tradução não terminam com uma interrogação



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.chars.EndQuestionCheck



	Identificador da verificação:

	end_question



	Marcador para ignorar:

	ignore-end-question





Verifica se os pontos de interrogação são replicados entre a fonte e a tradução. A presença de pontos de interrogação também é verificada para vários idiomas onde eles não pertencem (armênio, árabe, chinês, coreano, japonês, etíope, vai ou copta).


Ver também

Ponto de interrogação na Wikipédia [https://pt.wikipedia.org/wiki/Ponto_de_interrogação]





Ponto e vírgula não correspondente


	Resumo:

	Fonte e tradução não terminam com ponto e vírgula



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.chars.EndSemicolonCheck



	Identificador da verificação:

	end_semicolon



	Marcador para ignorar:

	ignore-end-semicolon





Verifica se os ponto e vírgulas no final das sentenças são replicados entre a fonte e a tradução.


Ver também

Ponto e vírgula na Wikipédia [https://pt.wikipedia.org/wiki/Ponto_e_vírgula]





Quebras de linha descasadas


	Resumo:

	O número de novas linhas na tradução não corresponde à fonte



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.chars.NewLineCountCheck



	Identificador da verificação:

	newline-count



	Marcador para ignorar:

	ignore-newline-count





Usually newlines are important for formatting program output.
Check fails if the number of new lines in translation does not match the source.



Faltam plurais


	Resumo:

	Algumas formas de plural não estão traduzidas



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.consistency.PluralsCheck



	Identificador da verificação:

	plurals



	Marcador para ignorar:

	ignore-plurals





Verifica se todas as formas plurais de um texto fonte foram traduzidas. Especificações sobre como cada forma plural é usada podem ser encontradas na definição do texto.

O não preenchimento correto das formas de plural vai levar, em alguns casos, a exibir nada quando a forma do plural está em uso.



Espaços reservados


Novo na versão 3.9.




	Resumo:

	Faltam alguns espaços reservados na tradução



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.placeholders.PlaceholderCheck



	Identificador da verificação:

	placeholders



	Marcador para habilitar:

	placeholders



	Marcador para ignorar:

	ignore-placeholders






Alterado na versão 4.3: Você pode usar uma expressão regular como espaço reservado.




Alterado na versão 4.13: Com o marcador case-insensitive, os espaços reservados não diferenciam maiúsculas de minúsculas.



A tradução não contém alguns espaços reservados. Estes são extraídos do arquivo de tradução ou definidos manualmente usando o marcador placeholders, outros podem ser separados com ponto e vírgula, textos com o espaço podem ser colocados entre aspas:

placeholders:$URL$:$TARGET$:"some long text"





Caso você tenha alguma sintaxe para os espaços reservados, você pode usar uma expressão regular:

placeholders:r"%[^% ]%"





Você também pode ter espaços reservados que não diferenciam maiúsculas de minúsculas:

placeholders:$URL$:$TARGET$,case-insensitive






Ver também

Personalizando comportamento usando marcadores





Espaçamento de pontuação


Novo na versão 3.9.




	Resumo:

	Faltando espaço rígido antes de sinal de pontuação dupla



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.chars.PunctuationSpacingCheck



	Identificador da verificação:

	punctuation_spacing



	Marcador para ignorar:

	ignore-punctuation-spacing





Verifica se há espaço rígido antes do sinal de pontuação dupla (ponto de exclamação, ponto de interrogação, ponto e vírgula e dois pontos). Esta regra é usada apenas em alguns idiomas selecionados, como o francês ou o bretão, onde o espaço antes do sinal de pontuação dupla é uma regra tipográfica.


Ver também

Espaçamento em francês e inglês na Wikipédia [https://en.wikipedia.org/wiki/History_of_sentence_spacing#French_and_English_spacing]





Expressão regular


Novo na versão 3.9.




	Resumo:

	A tradução não corresponde à expressão regular



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.placeholders.RegexCheck



	Identificador da verificação:

	regex



	Marcador para habilitar:

	regex



	Marcador para ignorar:

	ignore-regex





A tradução não corresponde à expressão regular. A expressão é extraída do arquivo de tradução ou definida manualmente usando o marcador regex:

regex:^foo|bar$







Reused translation


Novo na versão 4.18.




	Resumo:

	Different strings are translated the same.



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.consistency.ReusedCheck



	Identificador da verificação:

	reused



	Marcador para ignorar:

	ignore-reused





Check that fails if the same translation is used on different source strings.
Such translations can be intentional, but can also confuse users.



Mesmos plurais


	Resumo:

	Algumas formas de plural estão traduzidas da mesma forma



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.consistency.SamePluralsCheck



	Identificador da verificação:

	same-plurals



	Marcador para ignorar:

	ignore-same-plurals





Verifica que falha se algumas formas de plural estiverem duplicadas na tradução. Na maioria dos idiomas, elas têm que ser diferentes.



Nova linha no início


	Resumo:

	Fonte e tradução não iniciam com uma nova linha



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.chars.BeginNewlineCheck



	Identificador da verificação:

	begin_newline



	Marcador para ignorar:

	ignore-begin-newline





As novas linhas costumam aparecer nos textos fonte por uma boa razão, de forma que omissões ou adições podem levar a problemas de formatação quando o texto traduzido é colocado em uso.


Ver também

Linha em branco no final





Espaços no início


	Resumo:

	Fonte e tradução não iniciam com o mesmo número de espaços



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.chars.BeginSpaceCheck



	Identificador da verificação:

	begin_space



	Marcador para ignorar:

	ignore-begin-space





Um espaço no início de um texto é normalmente usado para recuo na interface e, portanto, importante de manter.



Linha em branco no final


	Resumo:

	Fonte e tradução não terminam com uma nova linha



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.chars.EndNewlineCheck



	Identificador da verificação:

	end_newline



	Marcador para ignorar:

	ignore-end-newline





As novas linhas costumam aparecer nos textos fonte por uma boa razão, de forma que omissões ou adições podem levar a problemas de formatação quando o texto traduzido é colocado em uso.


Ver também

Nova linha no início





Espaço no final


	Resumo:

	Fonte e tradução não terminam com um espaço



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.chars.EndSpaceCheck



	Identificador da verificação:

	end_space



	Marcador para ignorar:

	ignore-end-space





Verifica se os espaços no final são replicados entre a fonte e a tradução.

O espaço ao final é normalmente utilizado para espaçar os elementos vizinhos, de forma que a sua remoção pode quebrar a disposição.



Tradução não alterada


	Resumo:

	A fonte e a tradução são idênticas



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.same.SameCheck



	Identificador da verificação:

	same



	Marcador para ignorar:

	ignore-same





Acontece se o texto fonte e a tradução correspondente forem idênticos, até pelo menos uma das formas de plural. Alguns textos normalmente encontrados em todos os idiomas são ignorados, e várias marcações são ignoradas. Isto reduz o número de falsos positivos.

Esta verificação pode ajudar a encontrar textos erroneamente não traduzidos.

O comportamento padrão desta verificação é excluir palavras da lista negra embutida da verificação. Estas são palavras que frequentemente não estão sendo traduzidas. Isto é útil para evitar falsos positivos em textos curtos, que consistem apenas em uma única palavra que é a mesma em vários idiomas. Esta lista negra pode ser desabilitada adicionando strict-same ao texto ou componente.


Alterado na versão 4.17: With check-glossary flag (see Não segue o glossário), the
untranslatable glossary terms are excluded from the checking.




Ver também

Não segue o glossário,
Configuração de componente,
Personalizando comportamento usando marcadores





HTML inseguro


Novo na versão 3.9.




	Resumo:

	A tradução usa marcação de HTML inseguro



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.markup.SafeHTMLCheck



	Identificador da verificação:

	safe-html



	Marcador para habilitar:

	safe-html



	Marcador para ignorar:

	ignore-safe-html





A tradução utiliza uma marcação HTML insegura. Esta verificação tem que ser habilitada utilizando o marcador safe-html (veja Personalizando comportamento usando marcadores). Há também o autocorretor acompanhado que pode automaticamente corrigir a marcação.


Dica

Quando o marcador md-text também é usado, os links de estilo Markdown também são permitidos.




Ver também

The HTML check is performed by the Ammonia [https://github.com/rust-ammonia/ammonia]
library.





URL


Novo na versão 3.5.




	Resumo:

	A tradução não contém uma URL



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.markup.URLCheck



	Identificador da verificação:

	url



	Marcador para habilitar:

	url



	Marcador para ignorar:

	ignore-url





A tradução não contém uma URL. Isso só é acionado caso a unidade esteja marcada como contendo uma URL. Nesse caso, a tradução tem de ser uma URL válido.



Marcação XML


	Resumo:

	As tags XML na tradução não correspondem com a fonte



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.markup.XMLTagsCheck



	Identificador da verificação:

	xml-tags



	Marcador para ignorar:

	ignore-xml-tags





Isso geralmente significa que a saída resultante terá uma aparência diferente. Na maioria dos casos, este não é o resultado desejado de alterar a tradução, mas ocasionalmente é.

Verifica se as tags XML são replicadas entre a fonte e a tradução.

The check is automatically enabled for XML like strings. You might need to add
xml-text flag in some cases to force turning it on.


Nota

Esta verificação é desabilitada pelo marcador safe-html, pois a limpeza de HTML feita por ele pode produzir marcação HTML que não é um XML válido.





Sintaxe XML


	Resumo:

	A tradução não é um XML válido



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.markup.XMLValidityCheck



	Identificador da verificação:

	xml-invalid



	Marcador para ignorar:

	ignore-xml-invalid





A marcação XML não é válida.

The check is automatically enabled for XML like strings. You might need to add
xml-text flag in some cases to force turning it on.


Nota

Esta verificação é desabilitada pelo marcador safe-html, pois a limpeza de HTML feita por ele pode produzir marcação HTML que não é um XML válido.





Espaço com largura zero


	Resumo:

	A tradução contém um caractere extra de espaço com largura zero



	Escopo:

	textos traduzidos



	Classe da verificação:

	weblate.checks.chars.ZeroWidthSpaceCheck



	Identificador da verificação:

	zero-width-space



	Marcador para ignorar:

	ignore-zero-width-space





Os caracteres de largura zero (<U+200B>) são usados para quebrar mensagens dentro das palavras (word wrapping).

Como geralmente são inseridas por engano, esta verificação é acionada uma vez que estão presentes na tradução. Alguns programas podem ter problemas quando este caractere é usado.


Ver também

Espaço de largura zero na Wikipédia [https://pt.wikipedia.org/wiki/Espaço_de_largura_zero]






Verificações de texto fonte

Estas verificações podem ajudar os desenvolvedores a melhorar a qualidade dos textos fonte.


Reticências


	Resumo:

	O texto usa três pontos (…) ao invés do caractere de reticências (…)



	Escopo:

	textos fonte



	Classe da verificação:

	weblate.checks.source.EllipsisCheck



	Identificador da verificação:

	ellipsis



	Marcador para ignorar:

	ignore-ellipsis





Isto falha quando o texto usa três pontos (...) quando deveria usar um caractere de reticências (…).

O uso do caractere Unicode é, na maioria dos casos, a melhor abordagem e parece melhor renderizado, e pode soar melhor com texto para fala (text-to-speech).


Ver também

Reticências na Wikipédia [https://pt.wikipedia.org/wiki/Reticências]





Sintaxe de MessageFormat do ICU


Novo na versão 4.9.




	Resumo:

	Erros de sintaxe em textos de MessageFormat do ICU.



	Escopo:

	textos fonte



	Classe da verificação:

	weblate.checks.icu.ICUSourceCheck



	Identificador da verificação:

	icu_message_format_syntax



	Marcador para habilitar:

	icu-message-format



	Marcador para ignorar:

	ignore-icu-message-format






Ver também

MessageFormat do ICU





Não traduzido há muito tempo


Novo na versão 4.1.




	Resumo:

	Este texto não foi traduzido há muito tempo



	Escopo:

	textos fonte



	Classe da verificação:

	weblate.checks.source.LongUntranslatedCheck



	Identificador da verificação:

	long_untranslated



	Marcador para ignorar:

	ignore-long-untranslated





Quando o texto não é traduzido há muito tempo, pode indicar um problema em um texto fonte, tornando difícil a tradução.



Várias verificações com falha


	Resumo:

	As traduções em diversos idiomas têm verificações com falha



	Escopo:

	textos fonte



	Classe da verificação:

	weblate.checks.source.MultipleFailingCheck



	Identificador da verificação:

	multiple_failures



	Marcador para ignorar:

	ignore-multiple-failures





Várias traduções deste texto têm falhas nas verificações de qualidade. Isto é normalmente uma indicação de que algo poderia ser feito para melhorar o texto fonte.

Esta falha na verificação pode muitas vezes ser causada por um ponto final de uma frase, ou por questões menores similares que os tradutores tendem a corrigir na tradução, enquanto que seria melhor corrigi-la no texto fonte.



Várias variáveis sem nome


Novo na versão 4.1.




	Resumo:

	Há várias variáveis sem nome no texto, o que impossibilita aos tradutores reordená-las



	Escopo:

	textos fonte



	Classe da verificação:

	weblate.checks.format.MultipleUnnamedFormatsCheck



	Identificador da verificação:

	unnamed_format



	Marcador para ignorar:

	ignore-unnamed-format





Há várias variáveis sem nome no texto, o que impossibilita aos tradutores reordená-las.

Considere usar variáveis nomeadas para permitir que os tradutores as reordenem.



Não pluralizado


	Resumo:

	O texto é usado como plural, mas não está usando formas de plural



	Escopo:

	textos fonte



	Classe da verificação:

	weblate.checks.source.OptionalPluralCheck



	Identificador da verificação:

	optional_plural



	Marcador para ignorar:

	ignore-optional-plural





O texto é usado como um plural, mas não usa formas de plural. Caso o seu sistema de tradução tenha suporte a isso, você deve usar a variante que reconheça o plural.

Por exemplo, com o Gettext em Python poderia ser:

from gettext import ngettext

print(ngettext("Selected %d file", "Selected %d files", files) % files)










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Pesquisando


Searching for strings


Novo na versão 3.9.



Consultas avançadas usando operações booleanas, parênteses ou pesquisas específicas de campo podem ser usadas para encontrar os textos que você deseja.

Quando nenhum campo é definido, a pesquisa acontece em textos fonte, destino e de contexto.

[image: ../_images/search.png]

Pesquisa simples

Qualquer frase digitada na caixa de pesquisa é dividida em palavras. Os textos que contêm qualquer uma delas são mostradas. Para procurar uma frase exata, coloque “a frase de pesquisa” entre aspas (ambas aspas simples (’) e duplas (”) funcionarão: "este é um texto entre aspas" ou 'outro texto entre aspas'.



Campos


	source:TEXTO
	Pesquisa em texto fonte sem diferenciar maiúscula de minúscula.



	target:TEXTO
	Pesquisa em texto destino sem diferenciar maiúscula de minúscula.



	context:TEXTO
	Pesquisa em texto de contexto sem diferenciar maiúscula de minúscula.



	key:TEXTO
	Pesquisa em texto chave sem diferenciar maiúscula de minúscula.



	note:TEXTO
	Pesquisa em descrição de texto fonte sem diferenciar maiúscula de minúscula.



	location:TEXTO
	Pesquisa em texto de local sem diferenciar maiúscula de minúscula.



	priority:NÚMERO
	Prioridade do texto.



	id:NUMBER
	String unique identifier.



	position:NUMBER
	String position in the translation file.



	added:DATA E HORA
	Data e hora de quando o texto foi adicionado ao Weblate.



	state:TEXTO
	Pesquisa por estados do texto (approved, translated, needs-editing, empty, read-only), tem suporte a Operações de campo.



	pending:BOOLEANO
	Texto pendente para descarga para o VCS.



	has:TEXTO
	Pesquisa por texto com atributos - plural, context, suggestion, comment, check, dismissed-check, translation, variant, screenshot, flags, explanation, glossary, note, label.



	is:TEXTO
	Pesquisa por traduções pendentes (pending). Também pode procurar por todos os estados de texto (approved, translated, untranslated, needs-editing, read-only).



	language:TEXTO
	Idioma de destino do texto.



	component:TEXTO
	URL amigável de componente ou pesquisa que não diferencia maiúsculas de minúsculas, veja URL amigável do componente e Nome do componente.



	project:TEXTO
	Slug do projeto, veja URL amigável.



	changed_by:TEXTO
	O texto foi alterado pelo autor com o nome de usuário fornecido.



	changed:DATA E HORA
	O conteúdo do texto foi alterado na data, tem suporte a Operações de campo.



	change_time:DATA E HORA
	Texto foi alterado na data, tem suporte a Operações de campo; ao contrário de changed, isso inclui eventos que não alteram o conteúdo e você pode aplicar uma filtragem de ação personalizada utilizando change_action.



	change_action:TEXTO
	Filtros em ação de alteração, útil juntamente com change_time. Aceita o nome em inglês da ação de alteração, seja entre aspas e com espaços ou letras minúsculas e espaços substituídos por um hífen. Veja Pesquisando por alterações para exemplos.



	check:TEXTO
	O texto falhou na verificação, consulte Verificações e correções para identificadores de verificação.



	dismissed_check:TEXTO
	O texto dispensou a verificação, consulte Verificações e correções para identificadores de verificação.



	comment:TEXTO
	Pesquisa nos comentários de usuários.



	resolved_comment:TEXTO
	Pesquisa nos comentários resolvidos.



	comment_author:TEXTO
	Filtra por autor do comentário.



	suggestion:TEXTO
	Pesquisa nas sugestões.



	suggestion_author:TEXTO
	Filtra por autor da sugestão.



	explanation:TEXTO
	Pesquisa em explicações.



	label:TEXTO
	Pesquisa em etiquetas.



	screenshot:TEXTO
	Pesquisa nas capturas de tela.







Operadores booleanos

Você pode combinar pesquisas usando AND, OR, NOT e parênteses para formar consultas complexas. Por exemplo: state:translated AND (source:hello OR source:bar)



Operações de campo

Você pode especificar operadores, intervalos ou pesquisas parciais para pesquisas de data ou numéricas:


	state:>=translated
	Estado é translated ou melhor (approved).



	changed:2019
	Alterado no ano de 2019.



	changed:[2019-03-01 to 2019-04-01]
	Alterado entre as duas datas dadas.



	position:[10 to 100]
	Strings with position between 10 and 100 (inclusive).







Operadores exatos

Você pode fazer uma consulta de correspondência exata em diferentes campos de texto usando o operador =. Por exemplo, para procurar por todos os textos fonte que correspondem exatamente a hello world, use: source:="hello world". Para pesquisar por expressões de uma única palavra, você não precisa de aspas. Por exemplo, para procurar por todos os textos fonte que correspondam a hello, você pode utilizar: source:=hello.



Pesquisando por alterações


Novo na versão 4.4.



A pesquisa por eventos do histórico pode ser feita utilizando os operadores change_action e change_time.

Por exemplo, uma pesquisa por textos marcados para edição em 2018 pode ser inserida como change_time:2018 AND change_action:marked-for-edit ou change_time:2018 AND change_action:"Marked for edit".



Expressões regulares

Em qualquer lugar que o texto seja aceito, você também pode especificar uma expressão regular como r "regexp".

Por exemplo, para pesquisar por todos os textos que contenham qualquer dígito entre 2 e 5, utilize source:r"[2-5]".



Consultas predefinidas

Pode selecionar entre as consultas predefinidas na página de pesquisa, o que lhe permite acessar rapidamente as pesquisas mais frequentes:

[image: ../_images/query-dropdown.png]


Ordenando os resultados

Há muitas opções para ordenar os textos de acordo com as suas necessidades:

[image: ../_images/query-sort.png]



Searching for users


Novo na versão 4.18.



The user browsing has similar search abilities:


	username:TEXT
	Search in usernames.



	full_name:TEXT
	Search in full names.



	language:TEXTO
	User configured translation language (see Idiomas traduzidos).



	joined:DATETIME
	O conteúdo do texto foi alterado na data, tem suporte a Operações de campo.



	translates:TEXT
	User has contributed to a given language in the past month.



	contributes:TEXT
	User has contributed to a given project or component in the past month.





Additional lookups are available in the Interface de gerenciamento:


	is:bot
	Search for bots (used for project scoped tokens).



	is:active
	Search for active users.



	email:TEXT
	Search by e-mail.









            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Fluxos de trabalho de tradução

Usar o Weblate é um processo que aproxima seus usuários de você, aproximando você de seus tradutores. Depende de você decidir quantos recursos deseja usar.

A lista a seguir não é uma lista completa de maneiras de configurar o Weblate. Você pode basear outros fluxos de trabalho nos exemplos mais usuais listados aqui.


Acesso à tradução

O controle de acesso não é discutido em detalhe como um todo nos fluxos de trabalho, pois a maioria de suas opções pode ser aplicada a qualquer fluxo de trabalho. Consulte a respectiva documentação sobre como gerenciar o acesso às traduções.

Nos capítulos a seguir, qualquer usuário significa um usuário que tenha acesso à tradução. Pode ser qualquer usuário autenticado se o projeto for público, ou um usuário que tenha uma permissão Traduzir para o projeto.



Estados de tradução

Cada texto traduzida pode estar em um dos seguintes estados:


	Não traduzido
	A tradução está vazia, pode ou não estar armazenada no arquivo, dependendo do formato do arquivo.



	Necessita edição
	A tradução precisa ser editada, isso geralmente é o resultado de uma alteração de texto fonte, correspondência aproximada ou ação de um tradutor. A tradução está armazenada no arquivo, dependendo do formato do arquivo que pode ser marcado como necessidade de edição (por exemplo, da mesma forma que receberia um marcador fuzzy no arquivo de Gettext).



	Aguardando revisão
	A tradução está feita, mas não revisada. Ela é armazenada no arquivo como uma tradução válida.



	Aprovado
	A tradução foi aprovada na revisão. Não pode mais ser alterada por tradutores, mas apenas por revisores. Tradutores só podem adicionar sugestões a ela.

Este estado está disponível apenas quando revisões estão habilitadas.



	Sugestões
	As sugestões estão armazenadas apenas no Weblate e não no arquivo de tradução.





Os estados são representados nos arquivos de tradução quando possível.


Dica

No caso do formato de arquivo que você utiliza não ter suporte ao armazenamento de estados, você pode querer utilizar a extensão Marcar traduções não alteradas como “Necessita edição” para marcar textos inalterados como precisando de edição.




Ver também

Capacidades dos tipos de tradução,
Fluxos de trabalho de tradução





Tradução direta

Esta é a configuração mais usual para equipes menores, qualquer um pode traduzir diretamente. Esta também é a configuração padrão no Weblate.


	Qualquer usuário pode editar traduções.


	Sugestões são formas opcionais de sugerir alterações, quando os tradutores não têm certeza sobre a alteração.






	Configuração

	Valor

	Nota





	Habilitar revisões

	desativada

	Configurada a nível de projeto.



	Habilitar sugestões

	ativada

	É útil para os usuários serem capazes de sugerir quando não têm certeza.



	Votação de sugestões

	desativada

	


	Aceitar sugestões automaticamente

	0

	


	Grupo de tradutores

	Usuários

	Ou Traduzir com controle de acesso por projeto.



	Grupo de revisores

	N/D

	Não usada.








Revisão por pares

Com este fluxo de trabalho, qualquer pessoa pode adicionar sugestões e precisa da aprovação de um ou mais membros adicionais antes de ser aceita como tradução.


	Qualquer usuário pode adicionar sugestões.


	Qualquer usuário pode votar em sugestões.


	Sugestões tornam-se traduções quando dado um número predeterminado de votos.






	Configuração

	Valor

	Nota





	Habilitar revisões

	desativada

	Configurada a nível de projeto.



	Habilitar sugestões

	ativada

	


	Votação de sugestões

	desativada

	


	Aceitar sugestões automaticamente

	1

	Você pode definir um valor mais alto para exibir mais revisões por pares.



	Grupo de tradutores

	Usuários

	Ou Traduzir com controle de acesso por projeto.



	Grupo de revisores

	N/D

	Não usada, todos os tradutores revisam.








Revisores dedicados

Com revisores dedicados você tem dois grupos de usuários, um capaz de enviar traduções e outro capaz de revisá-los para garantir que as traduções sejam consistentes e que a qualidade seja boa.


	Qualquer usuário pode editar traduções não aprovadas.


	Revisor pode aprovar / retirar a aprovação de textos.


	Revisor pode editar todas as traduções (incluindo as aprovadas).


	Sugestões também podem ser usadas para sugerir alterações para textos aprovados.






	Configuração

	Valor

	Nota





	Habilitar revisões

	ativada

	Configurada a nível de projeto.



	Habilitar sugestões

	desativada

	É útil para os usuários serem capazes de sugerir quando não têm certeza.



	Votação de sugestões

	desativada

	


	Aceitar sugestões automaticamente

	0

	


	Grupo de tradutores

	Usuários

	Ou Traduzir com controle de acesso por projeto.



	Grupo de revisores

	Revisores

	Ou Revisar com controle de acesso por projeto.








Ativando revisões

As revisões podem ser ativadas na configuração do projeto, a partir da subpágina Fluxo de trabalho das configurações do projeto (pode ser encontrada no menu Gerenciar → Configurações):

[image: _images/project-workflow.png]


Rota de qualidade para os textos fonte

Em muitos casos, os textos fonte do idioma fonte vêm de desenvolvedores, porque eles escrevem o código e fornecem textos iniciais. No entanto, os desenvolvedores muitas vezes não são falantes nativos do idioma fonte e não fornecem qualidade desejada dos textos fonte. A tradução intermediária pode ajudá-lo a lidar com isso - há uma rota de qualidade adicional para os tetos entre desenvolvedores e tradutores e usuários.

Ao definir um Arquivo de idioma intermediário, este arquivo será usado como fonte para os textos, mas será editado para o idioma fonte para poli-lo. Uma vez que o texto esteja pronto no idioma fonte, ele também estará disponível para os tradutores traduzirem em idiomas adicionais.


digraph translations {
    graph [fontname = "sans-serif", fontsize=10];
    node [fontname = "sans-serif", fontsize=10, margin=0.1, height=0, style=filled, fillcolor=white, shape=note];
    edge [fontname = "sans-serif", fontsize=10];

    subgraph cluster_dev {
        style=filled;
        color=lightgrey;

        label = "Development process";

        "Developers" [shape=box, fillcolor="#144d3f", fontcolor=white];
        "Developers" -> "Intermediate file";
    }

    subgraph cluster_l10n {
        style=filled;
        color=lightgrey;

        label = "Localization process";

        "Translators" [shape=box, fillcolor="#144d3f", fontcolor=white];
        "Editors" [shape=box, fillcolor="#144d3f", fontcolor=white];

        "Editors" -> "Monolingual base language file";
        "Translators" -> "Translation language file";
    }



    "Intermediate file" -> "Monolingual base language file" [constraint=false];
    "Monolingual base language file" -> "Translation language file" [constraint=false];

}



Ver também

Arquivo de idioma intermediário,
Arquivo de idioma da base monolíngue,
Formatos bilíngues e monolíngues





Revisões de textos fonte

Com o Habilitar revisões de fontes ativado, o processo de revisão pode ser aplicado em textos fonte. Uma vez ativado, os usuários podem relatar problemas nos textos fonte.  O processo real depende se você usa formatos bilíngues ou monolíngues.

Para formatos monolíngues, a revisão de texto fonte se comporta da mesma forma que com Revisores dedicados - uma vez que o problema é relatado no texto fonte, ele é marcado como Necessita edição.

Os formatos bilíngues não permitem a edição direta de textos fonte (estes são normalmente extraídos diretamente do código-fonte). Neste caso, o rótulo Fonte precisa de revisão é anexado aos textos relatados por tradutores. Você deve revisar esses textos e editá-los na fonte ou remover o rótulo.


Ver também

Formatos bilíngues e monolíngues,
Revisores dedicados,
Etiquetas de texto,
Comentários







            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Perguntas frequentes


Configuração


Como criar um fluxo de trabalho automatizado?

Weblate pode tratar de todas as coisas de tradução semiautomaticamente para si. Se você der acesso de push ao seu repositório, as traduções podem acontecer sem interação, a menos que algum conflito de mesclagem ocorra.


	Configure seu repositório Git para informar Weblate quando houver alguma alteração, veja Ganchos de notificação para informações sobre como fazer isso.


	Defina uma URL de push na sua Configuração de componente no Weblate, isto permite que o Weblate faça o push das alterações para o seu repositório.


	Ative o Push ao fazer commit na sua Configuração de componente no Weblate, isto fará com que o Weblate faça push das alterações no seu repositório sempre que elas acontecerem no Weblate.





Ver também

Localização contínua, Evitando conflitos de mesclagem





Como acessar os repositórios por SSH?

Por favor, veja Acessando repositórios para informações sobre a configuração das chaves SSH.



Como resolver conflitos de mesclagem nas traduções?

Os conflitos de mesclagem acontecem de tempos em tempos quando o arquivo de tradução é alterado tanto na Weblate como no repositório upstream ao mesmo tempo. Você geralmente pode evitar isso mesclando traduções Weblate antes de fazer alterações nos arquivos de tradução (por exemplo, antes de executar o msgmerge). Apenas diga ao Weblate para fazer o commit de todas as traduções pendentes (você pode fazer isso em Manutenção do repositório no menu Gerenciar) e mesclar o repositório (se o push automático não estiver ligado).

Se você já encontrou um conflito de mesclagem, a maneira mais fácil de resolver todos os conflitos localmente em sua máquina é adicionar o Weblate como um repositório remoto, mesclá-lo com upstream e corrigir quaisquer conflitos. Uma vez que você fizer push das mudanças de volta, Weblate será capaz de usar a versão unida sem nenhuma outra ação especial.


Nota

Dependendo da sua configuração, o acesso ao repositório Weblate pode requerer autenticação. Ao utilizar o Exportador git embutido no Weblate, você se autentica com seu nome de usuário e a chave da API.



# Commit all pending changes in Weblate, you can do this in the UI as well:
wlc commit
# Lock the translation in Weblate, again this can be done in the UI as well:
wlc lock
# Add Weblate as remote:
git remote add weblate https://hosted.weblate.org/git/project/component/
# You might need to include credentials in some cases:
git remote add weblate https://username:APIKEY@hosted.weblate.org/git/project/component/

# Update weblate remote:
git remote update weblate

# Merge Weblate changes:
git merge weblate/main

# Resolve conflicts:
edit …
git add …
…
git commit

# Rebase changes (if Weblate is configured to do rebases)
git rebase origin/main

# Push changes to upstream repository, Weblate will fetch merge from there:
git push

# Open Weblate for translation:
wlc unlock





Se você estiver usando vários ramos no Weblate, você pode fazer o mesmo com todos eles:

# Add and update Weblate remotes
git remote add weblate-one https://hosted.weblate.org/git/project/one/
git remote add weblate-second https://hosted.weblate.org/git/project/second/
git remote update weblate-one weblate-second

# Merge QA_4_7 branch:
git checkout QA_4_7
git merge weblate-one/QA_4_7
... # Resolve conflicts
git commit

# Merge main branch:
git checkout main
git merge weblates-second/main
... # Resolve conflicts
git commit

# Push changes to the upstream repository, Weblate will fetch the merge from there:
git push





No caso de arquivos PO gettext, há uma forma de mesclar conflitos de uma forma semiautomática:

Obtenha e mantenha um clone local do repositório Weblate Git. Obtenha também um segundo clone local novo do repositório upstream Git (ou seja, você precisa de duas cópias do repositório upstream Git: Uma cópia intacta e uma cópia de trabalho):

# Add remote:
git remote add weblate /path/to/weblate/snapshot/

# Update Weblate remote:
git remote update weblate

# Merge Weblate changes:
git merge weblate/main

# Resolve conflicts in the PO files:
for PO in `find . -name '*.po'` ; do
    msgcat --use-first /path/to/weblate/snapshot/$PO\
               /path/to/upstream/snapshot/$PO -o $PO.merge
    msgmerge --previous --lang=${PO%.po} $PO.merge domain.pot -o $PO
    rm $PO.merge
    git add $PO
done
git commit

# Push changes to the upstream repository, Weblate will fetch merge from there:
git push






Ver também

Como exportar o repositório Git que o Weblate usa?,
Localização contínua,
Evitando conflitos de mesclagem,
Weblate Client





Como faço para traduzir vários ramos ao mesmo tempo?

Weblate tem suporte a fazer push de alterações de tradução dentro de uma Configuração de projeto. Para cada Configuração de componente que o tem ligado (o comportamento padrão), a alteração feita é automaticamente propagada para outros. Desta forma as traduções são mantidas sincronizadas mesmo que os próprios ramos já tenham divergido bastante, e não é possível simplesmente fundir as mudanças de tradução entre eles.

Uma vez mescladas as mudanças do Weblate, você pode ter que mesclar esses ramos (dependendo do seu fluxo de trabalho de desenvolvimento) descartando as diferenças:

git merge -s ours origin/maintenance






Ver também

Mantendo traduções iguais entre componentes





Como traduzir projetos multiplataforma?

Weblate tem suporte a uma grande variedade de formatos de arquivo (veja Formatos de arquivos suportados) e a abordagem mais fácil é utilizar o formato nativo para cada plataforma.

Uma vez que você tenha adicionado todos os arquivos de tradução da plataforma como componentes em um projeto (veja Adicionando projetos e componentes de tradução), você pode utilizar o recurso de propagação de tradução (ligado por padrão, e pode ser desligado na Configuração de componente) para traduzir textos para todas as plataformas ao mesmo tempo.


Ver também

Mantendo traduções iguais entre componentes





Como exportar o repositório Git que o Weblate usa?

Não há nada de especial no repositório, ele vive sob o diretório DATA_DIR e é chamado vcs/<projeto>/<componente>/. Se você tem acesso SSH a esta máquina, você pode usar o repositório diretamente.

Para acesso anônimo, você pode querer executar um servidor Git e deixá-lo servir o repositório para o mundo exterior.

Alternativamente, você pode usar Exportador git dentro do Weblate para automatizar isto.



Quais são as opções para fazer push das alterações de volta para o upstream?

Isto depende muito da sua configuração, Weblate é bastante flexível nesta área. Aqui estão exemplos de alguns fluxos de trabalho usados com o Weblate:


	O Weblate faz push e mescla automaticamente alterações (veja Como criar um fluxo de trabalho automatizado?).


	Você diz manualmente ao Weblate para fazer push (ele precisa de acesso push ao repositório upstream).


	Alguém mescla manualmente as alterações do repositório Weblate git para o repositório upstream.


	Alguém reescreve o histórico produzido pelo Weblate (por exemplo, eliminando compromissos de mesclagem), mescla alterações e diz ao Weblate para redefinir o conteúdo no repositório upstream.




Claro que você é livre para misturar tudo isso como quiser.



Como posso limitar o acesso ao Weblate apenas às traduções, sem lhe expor o código-fonte?

Você pode utilizar o comando git submodule [https://git-scm.com/docs/git-submodule] para separar as traduções do código-fonte enquanto ainda as tem sob controle de versão.


	Crie um repositório com seus arquivos de tradução.


	Adicione-o como um submódulo ao seu código:

git submodule add git@example.com:project-translations.git path/to/translations







	Vincule o Weblate a este repositório, ele não precisa mais ter acesso ao repositório que contém o seu código-fonte.


	Você pode atualizar o repositório principal com traduções do Weblate executando:

git submodule update --remote path/to/translations









Por favor, consulte a documentação do submódulo git [https://git-scm.com/docs/git-submodule] para obter mais detalhes.



Como posso verificar se o meu Weblate está configurado corretamente?

Weblate inclui um conjunto de verificações de configuração que você pode ver na interface administrativa, basta seguir o link Relatório de desempenho na interface administrativa, ou abrir a URL /manage/performance/ diretamente.


Ver também

Monitorando o Weblate,
Monitorando status do Celery





Por que é que todos os commits são feitos por Weblate <noreply@weblate.org>?

Este é o nome padrão do committer, configurado por DEFAULT_COMMITER_EMAIL e DEFAULT_COMMITER_NAME.

O autor de cada commit (se o VCS subjacente o suportar) ainda é registrado corretamente como o usuário que fez a tradução.

Para commits onde nenhuma autoria é conhecida (por exemplo, sugestões anônimas ou resultados de tradução automática), a autoria é creditada ao usuário anônimo (veja ANONYMOUS_USER_NAME). Você pode alterar o nome e o e-mail na interface de gerenciamento.


Ver também

Configuração de componente





Como mover arquivos no repositório sem perder histórico no Weblate?

Para manter o histórico, comentários ou capturas de tela vinculados aos textos após alterar a localização dos arquivos, você precisa garantir que esses textos nunca sejam excluídos do Weblate. Essas remoções podem acontecer caso o repositório Weblate seja atualizado, mas a configuração do componente ainda aponta para os arquivos antigos. Isso faz com que o Weblate presuma que deveria excluir todas as traduções.

A solução para isso é realizar a operação em sincronia com o Weblate:


	Bloqueie o componente afetado no Weblate.


	Faça commit de todas as alterações pendentes e mescle-as no repositório upstream.


	Desabilite o recebimento de webhooks Configuração de projeto; isso evita que o Weblate veja imediatamente as mudanças no repositório.


	Faça todas as alterações necessárias no repositório (por exemplo, usando git mv), faça o push delas para o repositório upstream.


	Altere o Configuração de componente para corresponder à nova configuração; ao alterar a configuração, o Weblate buscará o repositório atualizado e observará os locais alterados, mantendo os textos existentes.


	Desbloqueie o componente e reabilite os ganchos na configuração do projeto.







Uso


Como faço para revisar as traduções dos outros?


	Há vários fluxos de trabalho baseados em revisões disponíveis em Weblate, veja Fluxos de trabalho de tradução.


	Você pode se inscrever para quaisquer alterações feitas em Notificações e depois verificar outras contribuições à medida que elas chegam por e-mail.


	Há uma ferramenta de revisão disponível na parte inferior da vista de tradução, onde você pode optar por navegar pelas traduções feitas por outros desde uma data determinada.





Ver também

Fluxos de trabalho de tradução





Como posso fornecer feedback sobre um texto fonte?

Nas abas de contexto abaixo da tradução, você pode utilizar a aba Comentários para fornecer feedback sobre um texto fonte, ou discuti-lo com outros tradutores.


Ver também

Recebendo feedback de texto fonte,
Comentários





Como posso usar as traduções existentes enquanto traduzo?


	Todas as traduções no Weblate podem ser usadas graças à memória de tradução compartilhada.


	Você pode importar tradução arquivos de memória de tradução existente para o Weblate.


	Use a funcionalidade de importação para carregar compêndios como traduções, sugestões ou traduções que necessitem de revisão. Esta é a melhor abordagem para uma tradução única usando um compêndio ou uma base de dados de tradução similar.


	Você pode configurar tmserver com todos os bancos de dados que você tem e deixar o Weblate utilizá-lo. Isto é bom quando você quer utilizá-lo várias vezes durante a tradução.


	Outra opção é traduzir todos os projetos relacionados em uma única instância Weblate, o que o fará pegar automaticamente as traduções de outros projetos também.





Ver também

Configurando sugestões automáticas,
Sugestões automáticas,
Memória de tradução





O Weblate atualiza arquivos de tradução além de traduções?

Weblate tenta limitar ao mínimo as alterações nos arquivos de tradução. Para alguns formatos de arquivo, infelizmente, isso pode levar a reformatar o arquivo. Se você quiser manter o arquivo formatado do seu jeito, use um gancho (hook) de pré-commit para isso.


Ver também

Atualizando arquivos de idioma de destino





De onde vêm as definições linguísticas e como posso adicionar as minhas?

O conjunto básico de definições de idiomas está incluído no Weblate e no Translate-toolkit. Isso abrange mais de 150 idiomas e inclui informações sobre formas plurais ou direção do texto.

Você é livre para definir seus próprios idiomas na interface administrativa, você só precisa fornecer informações sobre isso.


Ver também

Definições de idioma





Weblate pode destacar alterações em um texto aproximado?

Weblate tem suporte a isso, porém precisa dos dados para mostrar a diferença.

Para arquivos PO Gettext, você tem que passar o parâmetro --previous para msgmerge ao atualizar arquivos PO, por exemplo:

msgmerge --previous -U po/cs.po po/phpmyadmin.pot





Para traduções monolíngues, o Weblate pode encontrar o texto anterior por ID, por isso mostra as diferenças automaticamente.



Por que é que o Weblate ainda mostra os textos de tradução antigos quando eu atualizei o modelo?

Weblate não tenta manipular os arquivos de tradução de nenhuma outra forma que não seja permitir que os tradutores traduzam. Por isso, também não atualiza os arquivos traduzíveis quando o modelo ou código-fonte tiverem sido alterados. Você simplesmente tem que fazer isso manualmente e fazer push das alterações para o repositório, o Weblate irá então pegar as alterações automaticamente.


Nota

Normalmente é uma boa ideia mesclar as alterações feitas na Weblate antes de atualizar os arquivos de tradução, pois de outra forma geralmente acabará com alguns conflitos para mesclar.




Ver também

Introducing new strings,
Atualizando arquivos de idioma de destino,
Traduzindo software usando GNU gettext,
Traduzindo documentação usando Sphinx





How to handle renaming translation files?

When renaming files in the repository, it can happen that Weblate sees this as
removal and adding of the files. This can lead to losing strings history,
comments and suggestions.

To avoid that, perform renaming in following steps:


	Lock the translation component in Gerenciando repositório de controle de versão.


	Commit pending changes in Gerenciando repositório de controle de versão.


	Merge Weblate changes to the upstream repository.


	Disable receiving updates via hooks using Habilitar ganchos.


	Perform the renaming of the files in the repository.


	Update the component configuration to match new file names.


	Enable update hooks and unlock the component.







Soluções de problemas


As solicitações às vezes falham com o erro “muitos arquivos abertos”

Isto acontece às vezes quando o seu repositório Git cresce demais e você tem muitos deles. Comprimir os repositórios Git irá melhorar esta situação.

A maneira mais fácil de fazer isto é executar:

# Go to DATA_DIR directory
cd data/vcs
# Compress all Git repositories
for d in */* ; do
    pushd $d
    git gc
    popd
done






Ver também

DATA_DIR





Ao acessar ao site recebo um erro de “Bad Request (400)”

Isto é muito provavelmente causado por uma ALLOWED_HOSTS mal configurada. Ele precisa conter todos os nomes de host que você quer acessar no seu Weblate. Por exemplo:

ALLOWED_HOSTS = ["weblate.example.com", "weblate", "localhost"]






Ver também

Configuração de hosts permitidos





O que significa “Existem mais arquivos para o idioma único (en)”?

Isso normalmente acontece quando você tem arquivo de tradução para idioma fonte. Weblate mantém o controle de textos fonte e reserva o idioma fonte para isso. O arquivo adicional para o mesmo idioma não é processado.


	Caso a tradução para o idioma fonte seja desejada, altere o Idioma fonte nas configurações do projeto. Você pode querer usar English (Developer) como idioma fonte, ou usar Rota de qualidade para os textos fonte.


	Caso o arquivo de tradução para o idioma fonte não seja necessário, remova-o do repositório.


	Caso o arquivo de tradução para o idioma fonte seja necessário, mas deva ser ignorado pelo Weblate, ajuste o Filtro de idioma para excluí-lo.





Dica

Você também pode receber mensagens de erro semelhantes para outros idiomas. Nesse caso, o motivo mais provável é que vários arquivos mapeiam para um único idioma no Weblate.

Isto pode ser causado pelo uso de códigos de idioma obsoletos juntamente com um novo (ja e jp para japonês) ou incluindo tanto códigos específicos do país como genéricos (fr e fr_FR). Veja Analisando códigos de idioma para mais detalhes.






Recursos


O Weblate tem suporte a outros VCSs que não o Git e o Mercurial?

Weblate atualmente não tem suporte nativo para nada além de Git (com suporte estendido para Pull requests do GitHub, Gerrit e Subversion) e Mercurial, mas é possível escrever backends para outros VCSs.

Você também pode usar Auxiliares de remotos do Git no Git para acessar outros VCSs.

Weblate também tem suporte à operação sem VCS, veja Arquivos locais.


Nota

Para suporte nativo de outros VCSs, Weblate requer o uso de VCS distribuídos, e provavelmente poderia ser ajustado para trabalhar com qualquer outra coisa além de Git e Mercurial, mas alguém tem que implementar esse suporte.




Ver também

Integração com controle de versão





Como o Weblate credita os tradutores?

Cada alteração feita no Weblate é colocada em commit no VCS sob o nome dos tradutores. Desta forma, cada alteração tem a devida autoria, e você pode rastreá-la usando as ferramentas VCS padrão que você usa para código.

Além disso, quando o formato do arquivo de tradução o suporta, os cabeçalhos do arquivo são atualizados para incluir o nome do tradutor.


Ver também

weblate list_translators,
Relatório de progresso de tradução





Por que o Weblate força mostrar todos os arquivos PO em uma única árvore?

O Weblate foi projetado de uma forma que cada arquivo PO é representado como um único componente. Isso é benéfico para os tradutores, então eles sabem o que estão realmente traduzindo.


Alterado na versão 4.2: Tradutores podem traduzir todos os componentes de um projeto em um idioma específico como um todo.





Por que o Weblate usa códigos de idioma como sr_Latn ou zh_Hant?

Estes são códigos de idioma definidos por RFC 5646 [https://datatracker.ietf.org/doc/html/rfc5646.html] para melhor indicar que eles são idiomas realmente diferentes, em vez de modificadores utilizados anteriormente de forma errada (para variantes @latin) ou códigos de país (para chinês).

O Weblate ainda entende códigos de linguagem legados e irá mapeá-los para o atual - por exemplo sr@latin será tratado como sr_Latn ou zh@CN como zh_Hans.


Nota

O padrão do Weblate é o código de idioma do estilo POSIX com sublinhado, veja Definições de idioma para mais detalhes.




Ver também

Definições de idioma,
Estilo de código de idioma,
Adicionando novas traduções








            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Formatos de arquivos suportados

Weblate supports a wide range of translation formats. Each format is slightly
different and provides a different set of capabilities.


Dica

Ao escolher um formato de arquivo para o seu aplicativo, é melhor colocar algum formato bem estabelecido no kit de ferramentas/plataforma que você usa. Dessa forma, seus tradutores podem usar adicionalmente todas as ferramentas que estão acostumados, e provavelmente contribuirão para o seu projeto.





	Recurso de textos de Android

	Textos de Apple iOS

	Arquivos de metadados de loja de aplicativos

	Arquivo ARB

	Arquivos CSV

	Arquivos DTD

	Excel Open XML

	Arquivos XML simples

	Formato Fluent

	GNU gettext

	Arquivos go-i18n de JSON

	arquivos gotext JSON

	Propriedades GWT

	Arquivos HTML

	i18next JSON files

	Formato IDML

	Traduções de INI

	Traduções de Inno Setup INI

	Propriedades Java

	Traduções para Joomla

	Arquivos JSON

	Textos do PHP de Laravel

	Arquivos lang mi18n

	Formato OpenDocument

	Textos do PHP

	.ts de Qt Linguist

	Arquivos de ResourceDictionary

	RESX .NET resource files

	Arquivos Ruby YAML

	Formato stringsdict

	Arquivos de legenda

	Formato TermBase eXchange

	Arquivos texto

	JSON para WebExtension

	Arquivos RC do Windows

	XLIFF

	Arquivos YAML






Ver também

Translation Related File Formats [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/index.html]




Detecção automática

Weblate tries to detect file format during Adicionando projetos e componentes de tradução. The
detection might be wrong for different variants of the same serialization
format (JSON, YAML, properties) or file encoding, so please verify that
Formato de arquivo is correct before creating the component.



Capacidades dos tipos de tradução


Capabilities of all supported formats

	Formato

	Lingualidade [1]

	Plurais [2]

	Descrição [3]

	Contexto [4]

	Local [5]

	Marcadores [8]

	Estados adicionais [6]





	GNU gettext

	bilíngue

	sim

	sim

	sim

	sim

	sim [9]

	necessita edição



	Gettext monolíngue

	mono

	sim

	sim

	sim

	sim

	sim [9]

	necessita edição



	XLIFF

	ambos

	sim

	sim

	sim

	sim

	sim

	necessita edição, aprovado



	Propriedades Java

	ambos

	não

	sim

	não

	não

	não

	


	Arquivos lang mi18n

	mono

	não

	sim

	não

	não

	não

	


	Propriedades GWT

	mono

	sim

	sim

	não

	não

	não

	


	Traduções para Joomla

	mono

	não

	sim

	não

	sim

	não

	


	.ts de Qt Linguist

	ambos

	sim

	sim

	não

	sim

	sim

	necessita edição



	Recurso de textos de Android

	mono

	sim

	sim [7]

	não

	não

	sim

	


	Textos de Apple iOS

	ambos

	não

	sim

	não

	não

	não

	


	Textos do PHP

	mono

	não [10]

	sim

	não

	não

	não

	


	Arquivos JSON

	mono

	não

	não

	não

	não

	não

	


	i18next JSON files

	mono

	sim

	não

	não

	não

	não

	


	Arquivos go-i18n de JSON

	mono

	sim

	sim

	não

	não

	não

	


	arquivos gotext JSON

	mono

	sim

	sim

	não

	sim

	não

	


	Arquivo ARB

	mono

	sim

	sim

	não

	não

	não

	


	JSON para WebExtension

	mono

	sim

	sim

	não

	não

	não

	


	RESX .NET resource files

	mono

	não

	sim

	não

	não

	sim

	


	Arquivos de ResourceDictionary

	mono

	não

	não

	não

	não

	sim

	


	Arquivos CSV

	ambos

	não

	sim

	sim

	sim

	não

	necessita edição



	Arquivos YAML

	mono

	não

	não

	não

	não

	não

	


	Arquivos Ruby YAML

	mono

	sim

	não

	não

	não

	não

	


	Arquivos DTD

	mono

	não

	não

	não

	não

	não

	


	Arquivos XML simples

	mono

	não

	não

	não

	não

	sim

	


	Arquivos RC do Windows

	mono

	não

	sim

	não

	não

	não

	


	Excel Open XML

	mono

	não

	sim

	sim

	sim

	não

	necessita edição



	Arquivos de metadados de loja de aplicativos

	mono

	não

	não

	não

	não

	não

	


	Arquivos de legenda

	mono

	não

	não

	não

	sim

	não

	


	Arquivos HTML

	mono

	não

	não

	não

	não

	não

	


	Formato OpenDocument

	mono

	não

	não

	não

	não

	não

	


	Formato IDML

	mono

	não

	não

	não

	não

	não

	


	Traduções de INI

	mono

	não

	não

	não

	não

	não

	


	Traduções de Inno Setup INI

	mono

	não

	não

	não

	não

	não

	


	Formato TermBase eXchange

	bilíngue

	não

	sim

	não

	não

	sim

	


	Arquivos texto

	mono

	não

	não

	não

	não

	não

	


	Formato stringsdict

	mono

	sim

	não

	não

	não

	não

	


	Formato Fluent

	mono

	não [11]

	sim

	não

	não

	não

	







[1]
Veja Formatos bilíngues e monolíngues



[2]
See Pluralized strings



[3]
See Descrição do texto fonte



[4]
See Contexto



[5]
See Local do texto fonte



[6]
See String states



[7]
Comentário XML colocado antes do elemento <string>, analisado como uma descrição do texto fonte.



[8]
See Marcadores de tradução.



[9]
(1,2)
Os comentários do tipo gettext são usados como marcadores.



[10]
Os plurais são suportados apenas para Laravel, que usa em sintaxe de textos para defini-los, veja Localização em Laravel [https://laravel.com/docs/7.x/localization].



[11]
Os plurais são tratados na sintaxe dos textos e não são expostos como plurais no Weblate.




Formatos bilíngues e monolíngues

Ambos os formatos monolingual e bilingual são suportados. Formatos bilíngues armazenam dois idiomas em um único arquivo e tradução (exemplos típicos são GNU gettext, XLIFF ou Textos de Apple iOS). Por outro lado, formatos monolíngues identificam o texto por ID, e cada arquivo de idioma contém apenas o mapeamento desses para qualquer idioma (tipicamente Recurso de textos de Android). Alguns formatos de arquivo são utilizados em ambas as variantes, veja a descrição detalhada abaixo.

Para o uso correto de arquivos monolíngues, Weblate requer acesso a um arquivo contendo uma lista completa de textos para traduzir com sua fonte – este arquivo é chamado de Arquivo de idioma da base monolíngue dentro do Weblate, embora a nomenclatura possa variar no seu paradigma.

Além disso este fluxo de trabalho pode ser estendido usando Arquivo de idioma intermediário para incluir textos fornecidos pelos desenvolvedores, mas não para ser usado como está nos textos finais.



String states

Many file formats only differentiate “Untranslated” and “Translated” strings.
With some formats it is possible to store more fine-grained state information,
such as “Needs editing” or “Approved”.



Descrição do texto fonte

As descrições de textos fonte podem ser usadas para passar informações adicionais sobre o texto para traduzir.

Several formats have native support for providing additional info to
translators (for example XLIFF, GNU gettext, JSON para WebExtension,
Arquivos CSV, Excel Open XML, .ts de Qt Linguist, Arquivos go-i18n de JSON,
arquivos gotext JSON, Arquivo ARB, RESX .NET resource files). Many other formats extract
closest comment as source string description.



Explicação

The Explicação on strings can be stored and parsed from a
few file formats.

Currently supported only in Formato TermBase eXchange.



Local do texto fonte

O local de um texto no código-fonte pode ajudar tradutores proficientes a descobrir como o texto é usado.

This information is typically available in bilingual formats where strings are
extracted from the source code using tools. For example GNU gettext and .ts de Qt Linguist.



Marcadores de tradução

Translation flags allow customizing Weblate behavior. Some formats support
defining those in the translation file (you can always define them in the Weblate
interface, see Personalizando comportamento usando marcadores).

This feature is modelled on flags in GNU gettext.

Additionally, for all XML based format, the flags are extracted from the
non-standard attribute weblate-flags. Additionally max-length:N is
supported through the maxwidth attribute [http://docs.oasis-open.org/xliff/v1.2/os/xliff-core.html#maxwidth] as
defined in the XLIFF standard, see Especificando marcadores de tradução.


Ver também

Personalizando comportamento usando marcadores,
PO files documentation [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/PO-Files.html]





Contexto

Context is used to differentiate identical strings in a bilingual format used
in different scopes (for example Sun can be used as an abbreviated name of
the day “Sunday” or as the name of our closest star).

For monolingual formats the string identifier (often called key) can serve the
same purpose and additional context is not necessary.



Pluralized strings

Plurals are necessary to properly localize strings with variable count. The
rules depend on a target language and many formats follow CLDR specification
for that.


Dica

Pluralizing strings need proper support from the application framework as
well. Choose native format of your platform such as GNU gettext,
Recurso de textos de Android or Formato stringsdict.





Textos somente leitura


Novo na versão 3.10.



O textos de somente leitura dos arquivos de tradução serão incluídos, mas não podem ser editados no Weblate. Esse recurso é suportado nativamente por poucos formatos (XLIFF e Recurso de textos de Android), mas pode ser emulado em outros adicionando um marcador read-only, consulte Personalizando comportamento usando marcadores.




Suportando outros formatos

A maioria dos formatos suportados pelo translate-toolkit [https://toolkit.translatehouse.org/] que tem suporte a serialização pode ser facilmente suportado, mas eles não (ainda) receberam nenhum teste. Na maioria dos casos, alguma camada fina é necessária no Weblate para ocultar diferenças no comportamento de diferentes armazenamentos do translate-toolkit [https://toolkit.translatehouse.org/].

Para adicionar suporte para um novo formato, a abordagem preferida é primeiro implementar o suporte para ele no translate-toolkit [https://toolkit.translatehouse.org/].


Ver também

Translation Related File Formats [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/index.html]







            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Recurso de textos de Android

Formato de arquivo específico do Android para traduzir aplicativos.

Os recursos de texto do Android são monolíngues, o Arquivo de idioma da base monolíngue é armazenado em um local diferente dos outros arquivos – res/values/strings.xml.


Nota

As estruturas de string-array do Android não são atualmente suportadas. Para contornar isso, você pode quebrar seus vetores de textos:

<string-array name="several_strings">
    <item>First string</item>
    <item>Second string</item>
</string-array>





se torna:

<string-array name="several_strings">
    <item>@string/several_strings_0</item>
    <item>@string/several_strings_1</item>
</string-array>
<string name="several_strings_0">First string</string>
<string name="several_strings_1">Second string</string>





O string-array que aponta para os elementos string deve ser armazenado em um arquivo diferente e não ser disponibilizado para tradução.

Este script pode ajudar a preprocessar seus arquivos strings.xml e traduções existentes: https://gist.github.com/paour/11291062




Dica

Para evitar a tradução de alguns textos, eles podem ser marcados como não traduzíveis. Isso pode ser especialmente útil para referências de textos:

<string name="foobar" translatable="false">@string/foo</string>








Ver também

Documentação de recursos de textos de Android [https://developer.android.com/guide/topics/resources/string-resource], Android string resources [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/android.html]




Configuração do Weblate



	Configuração de componente típica do Weblate





	Máscara de arquivo

	res/values-*/strings.xml



	Arquivo de idioma da base monolíngue

	res/values/strings.xml



	Modelo para novas traduções

	Vazio



	Formato de arquivo

	Recurso de textos de Android










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Textos de Apple iOS

Formato de arquivo normalmente usado para traduzir aplicativos do Apple iOS, mas também padronizado pelo PWG 5100.13 e usado no NeXTSTEP/OpenSTEP.

Os textos de Apple iOS geralmente são usados como monolingue.


Ver também

Formato stringsdict, Documentação de “arquivos de textos” da Apple [https://developer.apple.com/library/archive/documentation/MacOSX/Conceptual/BPInternational/MaintaingYourOwnStringsFiles/MaintaingYourOwnStringsFiles.html], Message Catalog File Format no PWG 5100.13 [http://ftp.pwg.org/pub/pwg/candidates/cs-ippjobprinterext3v10-20120727-5100.13.pdf#page=66], Mac OSX strings [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/strings.html]




Configuração do Weblate



	Configuração de componente típica do Weblate





	Máscara de arquivo

	Resources/*.lproj/Localizable.strings



	Arquivo de idioma da base monolíngue

	Resources/en.lproj/Localizable.strings ou Resources/Base.lproj/Localizable.strings



	Modelo para novas traduções

	Vazio



	Formato de arquivo

	Textos do iOS (UTF-8)










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Arquivos de metadados de loja de aplicativos


Novo na versão 3.5.



Metadados usados para publicar aplicativos em várias lojas de aplicativos podem ser traduzidos. Atualmente, as seguintes ferramentas são compatíveis:


	Triple-T gradle-play-publisher [https://github.com/Triple-T/gradle-play-publisher]


	Fastlane [https://docs.fastlane.tools/getting-started/android/setup/#fetch-your-app-metadata]


	F-Droid [https://f-droid.org/docs/All_About_Descriptions_Graphics_and_Screenshots/]




Os metadados consistem em vários arquivos de texto, que o Weblate apresentará como textos separados para traduzir.


Dica

Caso você não queira traduzir certos textos (por exemplo, changelogs), marque-os como somente leitura (veja Personalizando comportamento usando marcadores). Isto pode ser automatizado por Editor em massa.




Configuração do Weblate



	Configuração de componente típica do Weblate





	Máscara de arquivo

	fastlane/android/metadata/*



	Arquivo de idioma da base monolíngue

	fastlane/android/metadata/en-US



	Modelo para novas traduções

	fastlane/android/metadata/en-US



	Formato de arquivo

	Arquivos de metadados de loja de aplicativos










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Arquivo ARB


Novo na versão 4.1.



As traduções ARB são monolíngues, por isso é recomendável especificar um arquivo base com (o que é mais frequentemente os) textos em inglês.


Ver também

JSON [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/json.html],
Application Resource Bundle Specification [https://github.com/google/app-resource-bundle/wiki/ApplicationResourceBundleSpecification],
Internationalizing Flutter apps [https://docs.flutter.dev/accessibility-and-localization/internationalization],
Atualizando arquivos de idioma de destino,
Personalizar saída JSON,
Limpar arquivos de tradução




Configuração do Weblate



	Configuração de componente típica do Weblate





	Máscara de arquivo

	lib/l10n/intl_*.arb



	Arquivo de idioma da base monolíngue

	lib/l10n/intl_en.arb



	Modelo para novas traduções

	Vazio



	Formato de arquivo

	Arquivo ARB










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Arquivos CSV

Os arquivos CSV podem conter uma simples lista de fonte e tradução. O Weblate tem suporte aos seguintes arquivos:


	Arquivos com campos de definição de cabeçalho (location, source, target, ID, fuzzy, context, translator_comments, developer_comments). Esta é a abordagem recomendada, pois é a menos sujeita a erros. Escolha Arquivo CSV como um formato de arquivo.


	Arquivos com dois campos – fonte e tradução (nesta ordem). Escolha Arquivo CSV simples como um formato de arquivo.


	Arquivos sem cabeçalhos com campos na ordem definida pelo translate-toolkit [https://toolkit.translatehouse.org/]: location, source, target, ID, fuzzy, context, translator_comments, developer_comments. Escolha Arquivo CSV como formato de arquivo.


	Lembre-se de definir o Arquivo de idioma da base monolíngue quando seus arquivos são monolíngues (veja Formatos bilíngues e monolíngues).





Dica

Por padrão, o formato CSV detecta automaticamente a codificação do arquivo. Isso pode não ser confiável em alguns casos de canto e causa penalidade de desempenho. Por favor, escolha a variante de formato de arquivo com codificação para evitar isso (por exemplo Arquivo CSV (UTF-8)).




Aviso

O formato CSV detecta automaticamente o dialeto do arquivo CSV. Em alguns casos, a detecção automática pode falhar e você terá resultados mistos. Isso é especialmente verdadeiro para arquivos CSV com linhas novas nos valores. Como solução alternativa, recomenda-se omitir caracteres entre aspas.




Ver também

CSV [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/csv.html]




Arquivo CSV com vários valores


Novo na versão 4.13.



Esta variante dos arquivos CSV permite armazenar várias traduções por texto.



Example files

Exemplo de arquivo:

Thank you for using Weblate.,Děkujeme za použití Weblate.







Configuração do Weblate



	Configuração de componente típica do Weblate para CSV bilíngue





	Máscara de arquivo

	locale/*.csv



	Arquivo de idioma da base monolíngue

	Vazio



	Modelo para novas traduções

	locale/en.csv



	Formato de arquivo

	Arquivo CSV








	Configuração de componente típica do Weblate para CSV monolíngue





	Máscara de arquivo

	locale/*.csv



	Arquivo de idioma da base monolíngue

	locale/en.csv



	Modelo para novas traduções

	locale/en.csv



	Formato de arquivo

	Arquivo CSV simples










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Arquivos DTD


Ver também

Mozilla DTD format [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/dtd.html]



Exemplo de arquivo DTD:

<!ENTITY hello "">
<!ENTITY orangutan "">
<!ENTITY try "">
<!ENTITY thanks "">






Configuração do Weblate



	Configuração de componente típica do Weblate





	Máscara de arquivo

	locale/*.dtd



	Arquivo de idioma da base monolíngue

	locale/en.dtd



	Modelo para novas traduções

	Vazio



	Formato de arquivo

	Arquivo DTD










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Excel Open XML


Novo na versão 3.2.



Os arquivos Excel Open XML (.xlsx) podem ser importados e exportados.

Ao enviar arquivos XLSX para tradução, esteja ciente de que apenas a planilha ativa é considerada, e deve haver pelo menos uma coluna chamada source (que contém o texto fonte) e uma coluna chamada target (que contém a tradução). Além disso, deve haver a coluna chamada context (que contém o caminho de contexto do texto de tradução). Se você usar o download XLSX para exportar as traduções em uma pasta de trabalho do Excel, você já terá um arquivo com o formato de arquivo correto.


Configuração do Weblate



	Configuração de componente típica do Weblate





	Máscara de arquivo

	path/*.xlsx



	Arquivo de idioma da base monolíngue

	path/en.xlsx



	Modelo para novas traduções

	path/en.xlsx



	Formato de arquivo

	Excel Open XML










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Arquivos XML simples


Novo na versão 3.9.




Ver também

Flat XML [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/flatxml.html]



Exemplo de um arquivo XML simples:

<?xml version='1.0' encoding='UTF-8'?>
<root>
  <str key="hello_world">Hello World!</str>
  <str key="resource_key">Translated value.</str>
</root>






Configuração do Weblate



	Configuração de componente típica do Weblate





	Máscara de arquivo

	locale/*.xml



	Arquivo de idioma da base monolíngue

	locale/en.xml



	Modelo para novas traduções

	Vazio



	Formato de arquivo

	Arquivo XML simples










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Formato Fluent


Novo na versão 4.8.




Nota

Support for this format is under development. Some features might not yet be
available and the behavior can change between releases. Feedback from
testing is welcome.



Fluent é um formato de texto monolíngue que se concentra na localização assimétrica: um texto simples em um idioma pode ser mapeado para uma tradução multivariante complexa em outro idioma.


Ver também

Site do projeto Fluent [https://projectfluent.org/]




Configuração do Weblate



	Configuração de componente típica do Weblate





	Máscara de arquivo

	locales/*/messages.ftl



	Arquivo de idioma da base monolíngue

	locales/en/messages.ftl



	Modelo para novas traduções

	Vazio



	Formato de arquivo

	Arquivo Fluent










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
GNU gettext

O formato mais usado para traduzir software livre.

As informações contextuais armazenadas no arquivo são suportadas ajustando seus cabeçalhos ou vinculando-se a arquivos fonte correspondentes.


Ver também

Traduzindo software usando GNU gettext,
Traduzindo documentação usando Sphinx,
Gettext on Wikipedia [https://en.wikipedia.org/wiki/Gettext],
PO Files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/po.html],
Atualizar variável ALL_LINGUAS no arquivo “configure”,
Personalizar saída do gettext,
Atualizar arquivo LINGUAS,
Gerar arquivos MO,
Atualizar arquivos PO para corresponder ao POT (msgmerge)




Gettext monolíngue

Alguns projetos decidem usar o gettext como formatos monolíngues – eles codificam apenas os IDs em seu código-fonte e o texto então precisa ser traduzido para todos os idiomas, incluindo o inglês. Isso é suportado, embora você tenha que escolher este formato de arquivo explicitamente ao importar componentes para o Weblate.



Example files

O arquivo de PO de texto bilíngue normalmente se parece com este:

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "Monday"
msgstr "Pondělí"

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "Tuesday"
msgstr "Úterý"

#: weblate/accounts/avatar.py:163
msgctxt "No known user"
msgid "None"
msgstr "Žádný"





O arquivo gettext PO monolíngue normalmente se parece com este:

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "day-monday"
msgstr "Pondělí"

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "day-tuesday"
msgstr "Úterý"

#: weblate/accounts/avatar.py:163
msgid "none-user"
msgstr "Žádný"





Enquanto o arquivo de idioma base será:

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "day-monday"
msgstr "Monday"

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "day-tuesday"
msgstr "Tuesday"

#: weblate/accounts/avatar.py:163
msgid "none-user"
msgstr "None"







Configuração do Weblate



	Typical Weblate Configuração de componente for bilingual gettext





	Máscara de arquivo

	po/*.po



	Arquivo de idioma da base monolíngue

	Vazio



	Modelo para novas traduções

	po/messages.pot



	Formato de arquivo

	Arquivo Gettext PO








	Typical Weblate Configuração de componente for monolingual gettext





	Máscara de arquivo

	po/*.po



	Arquivo de idioma da base monolíngue

	po/en.po



	Modelo para novas traduções

	po/messages.pot



	Formato de arquivo

	Arquivo Gettext PO (monolíngue)










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Arquivos go-i18n de JSON


Novo na versão 4.1.




Alterado na versão 4.16: Support for v2 variant of this format was added.



As traduções go-i18n são monolíngues, por isso é recomendável especificar um arquivo base com (o que é mais frequentemente os) textos em inglês.


Nota

Weblate supports the go-i18n JSON v1 and v2 variants. Please choose correct file format
matching your environment.




Ver também

JSON [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/json.html],
go-i18n [https://github.com/nicksnyder/go-i18n],
Atualizando arquivos de idioma de destino,
Personalizar saída JSON,
Limpar arquivos de tradução,




Configuração do Weblate



	Typical Weblate Configuração de componente for v1





	Máscara de arquivo

	langs/*.json



	Arquivo de idioma da base monolíngue

	langs/en.json



	Modelo para novas traduções

	Vazio



	Formato de arquivo

	go-i18n v1 JSON file








	Typical Weblate Configuração de componente for v2





	Máscara de arquivo

	langs/*.json



	Arquivo de idioma da base monolíngue

	langs/en.json



	Modelo para novas traduções

	Vazio



	Formato de arquivo

	go-i18n v2 JSON file










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
arquivos gotext JSON


Novo na versão 4.15.1.



As traduções do gotext são monolíngues, por isso é recomendável especificar um arquivo base com (o que é mais comum) strings em inglês.


Ver também

JSON [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/json.html], I18n in Go: Gerenciando Traduções [https://www.alexedwards.net/blog/i18n-managing-translations], Atualizando arquivos de idioma de destino , Personalizar saída JSON, Limpar arquivos de tradução,




Configuração do Weblate



	Configuração de componente típica do Weblate





	Máscara de arquivo

	internal/translations/locales/*/messages.gotext.json



	Arquivo de idioma da base monolíngue

	internal/translations/locales/en-GB/messages.gotext.json



	Modelo para novas traduções

	Vazio



	Formato de arquivo

	`arquivo JSON gotext `










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Propriedades GWT

Formato nativo de GWT para traduções.

As propriedades GWT são geralmente usadas como traduções monolíngues.


Ver também

Guia de localização GWT [https://www.gwtproject.org/doc/latest/DevGuideI18n.html], Tutorial de internacionalização GWT [https://www.gwtproject.org/doc/latest/tutorial/i18n.html], Mozilla and Java properties files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/properties.html], Atualizando arquivos de idioma de destino, Formatar o arquivo de propriedades Java, Limpar arquivos de tradução




Configuração do Weblate



	Configuração de componente típica do Weblate





	Máscara de arquivo

	src/app/Bundle_*.properties



	Arquivo de idioma da base monolíngue

	src/app/Bundle.properties



	Modelo para novas traduções

	Vazio



	Formato de arquivo

	Propriedades GWT










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Arquivos HTML


Novo na versão 4.1.



O conteúdo traduzível é extraído dos arquivos HTML e oferecido para a tradução.


Ver também

HTML [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/html.html]




Configuração do Weblate



	Configuração de componente típica do Weblate





	Máscara de arquivo

	path/*.html



	Arquivo de idioma da base monolíngue

	path/en.html



	Modelo para novas traduções

	path/en.html



	Formato de arquivo

	HTML file










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
i18next JSON files


Alterado na versão 4.15.1: O suporte para a variante v4 deste formato foi adicionado.




Dica

In case you use plurals, it is recommended to use v4 as that aligned plural
handling with CLDR. Older versions have different plural rules for some
languages which are not correct.



i18next [https://www.i18next.com/] é uma estrutura de internacionalização escrita dentro e para JavaScript. O Weblate tem suporte a seus arquivos de localização com recursos como plurais.

As traduções i18next são monolíngues, por isso é recomendável especificar um arquivo base com (o que é mais frequentemente os) textos em inglês.


Nota

O Weblate suporta as variantes i18next JSON v3 e v4. Escolha o formato de arquivo correto que corresponda ao seu ambiente.

As variantes v2 e v1 são em sua maioria compatíveis com v3, com exceção de como os plurais são tratados.




Ver também

JSON [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/json.html], JSON Format de i18next [https://www.i18next.com/misc/json-format], Atualizando arquivos de idioma de destino, Personalizar saída JSON, Limpar arquivos de tradução



Exemplo de arquivo:

{
  "hello": "Hello",
  "apple": "I have an apple",
  "apple_plural": "I have {{count}} apples",
  "apple_negative": "I have no apples"
}






Configuração do Weblate



	Configuração de componente típica do Weblate





	Máscara de arquivo

	langs/*.json



	Arquivo de idioma da base monolíngue

	langs/en.json



	Modelo para novas traduções

	Vazio



	Formato de arquivo

	Arquivo JSON i18next v3










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Formato IDML


Novo na versão 4.1.



O conteúdo traduzível é extraído dos arquivos Adobe InDesign Markup Language e oferecido para a tradução.


Configuração do Weblate



	Configuração de componente típica do Weblate





	Máscara de arquivo

	path/*.idml



	Arquivo de idioma da base monolíngue

	path/en.idml



	Modelo para novas traduções

	path/en.idml



	Formato de arquivo

	IDML file










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Traduções de INI


Novo na versão 4.1.



INI file format for translations.
Weblate currently supports several variants of JSON translations:


	Monolingual INI files


	Traduções para Joomla


	Traduções de Inno Setup INI




As traduções de INI são geralmente usadas como traduções monolíngues.


Nota

O Weblate só extrai chaves de seções dentro de um arquivo INI. Caso seu arquivo INI não tenha seções, você pode querer usar Traduções para Joomla ou Propriedades Java.




Ver também

INI Files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/ini.html],
Propriedades Java,
Traduções para Joomla,
Traduções de Inno Setup INI




Configuração do Weblate



	Configuração de componente típica do Weblate





	Máscara de arquivo

	language/*.ini



	Arquivo de idioma da base monolíngue

	language/en.ini



	Modelo para novas traduções

	Vazio



	Formato de arquivo

	Arquivo INI










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Traduções de Inno Setup INI


Novo na versão 4.1.



Formato de arquivo Inno Setup INI para traduções.

As traduções de Inno Setup INI são geralmente usadas como traduções monolíngues.


Nota

A única diferença notável para Traduções de INI é ter suporte aos espaços reservados %n and %t para quebra de linha e tabulação.




Nota

Apenas arquivos Unicode (.islu) são suportados atualmente, a variante ANSI (.isl) não é suportada atualmente.




Ver também

INI Files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/ini.html],
Traduções para Joomla,
Traduções de INI




Configuração do Weblate



	Configuração de componente típica do Weblate





	Máscara de arquivo

	language/*.islu



	Arquivo de idioma da base monolíngue

	language/en.islu



	Modelo para novas traduções

	Vazio



	Formato de arquivo

	Arquivo Inno Setup INI










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Propriedades Java

Formato nativo do Java para traduções.

As propriedades Java são geralmente usadas como traduções monolíngues.

Weblate é compatível com as variantes ISO-8859-1, UTF-8 e UTF-16 deste formato. Todas elas têm suporte ao armazenamento de todos os caracteres Unicode, mas são codificadas de forma diferente. No ISO-8859-1, as sequências de escape Unicode são usadas (por exemplo, zkou\u0161ka), todas as outras codificam caracteres diretamente em UTF-8 ou UTF-16.


Nota

Carregar sequências de escape também funciona no modo UTF-8, por isso, tenha cuidado ao escolher o conjunto de codificação correto para corresponder às necessidades do aplicativo.




Ver também

Java properties na Wikipédia [https://pt.wikipedia.org/wiki/Properties], Mozilla and Java properties files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/properties.html], Arquivos lang mi18n, Propriedades GWT, Atualizando arquivos de idioma de destino, Formatar o arquivo de propriedades Java, Limpar arquivos de tradução




Configuração do Weblate



	Configuração de componente típica do Weblate





	Máscara de arquivo

	src/app/Bundle_*.properties



	Arquivo de idioma da base monolíngue

	src/app/Bundle.properties



	Modelo para novas traduções

	Vazio



	Formato de arquivo

	Propriedades Java (ISO-8859-1)










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Traduções para Joomla

Formato nativo de Joomla para traduções.

As traduções de Joomla são geralmente usadas como traduções monolíngues.


Ver também

Mozilla and Java properties files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/properties.html],
Traduções de INI,
Traduções de Inno Setup INI




Configuração do Weblate



	Configuração de componente típica do Weblate





	Máscara de arquivo

	language/*/com_foobar.ini



	Arquivo de idioma da base monolíngue

	language/en-GB/com_foobar.ini



	Modelo para novas traduções

	Vazio



	Formato de arquivo

	Arquivo de idioma Joomla










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Arquivos JSON


Alterado na versão 4.3: A estrutura de arquivo JSON é devidamente preservada mesmo para situações complexas que foram quebradas em versões anteriores.



O formato JSON é usado principalmente para traduzir aplicativos implementados no JavaScript.

O Weblate atualmente tem suporte a várias variantes das traduções JSON:


	Arquivos simples de chave/valor, usados, por exemplo, por vue-i18n ou react-intl.


	Arquivos com chaves aninhadas.


	i18next JSON files


	Arquivos go-i18n de JSON


	arquivos gotext JSON


	JSON para WebExtension


	Arquivo ARB




As traduções JSON são geralmente monolíngues, por isso é recomendável especificar um arquivo base com (o que é mais frequentemente os) textos em inglês.


Dica

O arquivo JSON e Arquivo de estrutura JSON aninhada podem ambos lidar com o mesmo tipo de arquivos. Ambos preservam a estrutura JSON existente ao traduzir.

A única diferença entre eles é ao adicionar novos textos usando Weblate. O formato de estrutura aninhada analisa a chave recém-adicionada e insere o novo texto na estrutura de correspondência. Por exemplo, a chave app.name é inserida como:

{
   "app": {
      "name": "Weblate"
   }
}








Ver também

JSON [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/json.html],
Atualizando arquivos de idioma de destino,
Personalizar saída JSON,
Limpar arquivos de tradução,




Example files

Exemplo de arquivo:

{
  "Hello, world!\n": "Ahoj světe!\n",
  "Orangutan has %d banana.\n": "",
  "Try Weblate at https://demo.weblate.org/!\n": "",
  "Thank you for using Weblate.": ""
}





Os arquivos aninhados também são suportados (veja acima para os requisitos), tal arquivo pode parecer:

{
  "weblate": {
    "hello": "Ahoj světe!\n",
    "orangutan": "",
    "try": "",
    "thanks": ""
  }
}







Configuração do Weblate



	Configuração de componente típica do Weblate





	Máscara de arquivo

	langs/translation-*.json



	Arquivo de idioma da base monolíngue

	langs/translation-en.json



	Modelo para novas traduções

	Vazio



	Formato de arquivo

	Arquivo de estrutura JSON aninhada










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Textos do PHP de Laravel


Alterado na versão 4.1.



Os arquivos de localização do PHP de Laravel também são suportados com plurais:

<?php
return [
    'welcome' => 'Welcome to our application',
    'apples' => 'There is one apple|There are many apples',
];






Ver também

PHP [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/php.html], Localização em Laravel [https://laravel.com/docs/7.x/localization]




Configuração do Weblate



	Configuração de componente típica do Weblate





	Máscara de arquivo

	lang/*/texts.php



	Arquivo de idioma da base monolíngue

	lang/en/texts.php



	Modelo para novas traduções

	lang/en/texts.php



	Formato de arquivo

	Laravel PHP strings










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Arquivos lang mi18n


Novo na versão 4.7.



Formato de arquivo usado para localização de JavaScript por mi18n [https://github.com/Draggable/mi18n]. Sintaticamente, ele corresponde a Propriedades Java.


Ver também

mi18n [https://github.com/Draggable/mi18n],
Mozilla and Java properties files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/properties.html],
Propriedades Java,
Atualizando arquivos de idioma de destino,
Formatar o arquivo de propriedades Java,
Limpar arquivos de tradução




Configuração do Weblate



	Configuração de componente típica do Weblate





	Máscara de arquivo

	*.lang



	Arquivo de idioma da base monolíngue

	en-US.lang



	Modelo para novas traduções

	Vazio



	Formato de arquivo

	Arquivo lang mi18n










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Formato OpenDocument


Novo na versão 4.1.



O conteúdo traduzível é extraído dos arquivos OpenDocument e oferecido para a tradução.


Ver também

OpenDocument Format [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/odf.html]




Configuração do Weblate



	Configuração de componente típica do Weblate





	Máscara de arquivo

	path/*.odt



	Arquivo de idioma da base monolíngue

	path/en.odt



	Modelo para novas traduções

	path/en.odt



	Formato de arquivo

	OpenDocument file










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Textos do PHP

As traduções PHP são geralmente monolíngues, por isso é recomendável especificar um arquivo base com (o que é mais frequentemente os) textos em inglês.

Weblate currently supports several variants of PHP translations:


	Monolingual PHP strings in various syntax


	Textos do PHP de Laravel




Exemplo de arquivo:

<?php
$LANG['foo'] = 'bar';
$LANG['foo1'] = 'foo bar';
$LANG['foo2'] = 'foo bar baz';
$LANG['foo3'] = 'foo bar baz bag';






Configuração do Weblate



	Configuração de componente típica do Weblate





	Máscara de arquivo

	lang/*/texts.php



	Arquivo de idioma da base monolíngue

	lang/en/texts.php



	Modelo para novas traduções

	lang/en/texts.php



	Formato de arquivo

	Textos do PHP










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
.ts de Qt Linguist

Formato de tradução usado em aplicativos baseados em Qt.

Os arquivos Qt Linguist são usados como traduções bilíngues e monolíngues.


Ver também

Manual do Qt Linguist [https://doc.qt.io/qt-5/qtlinguist-index.html], Qt .ts [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/ts.html], Formatos bilíngues e monolíngues




Configuração do Weblate



	Configuração de componente típica do Weblate ao usar como bilíngue





	Máscara de arquivo

	i18n/app.*.ts



	Arquivo de idioma da base monolíngue

	Vazio



	Modelo para novas traduções

	i18n/app.de.ts



	Formato de arquivo

	Arquivo de tradução Qt Linguist








	Configuração de componente típica do Weblate ao usar como monolíngue





	Máscara de arquivo

	i18n/app.*.ts



	Arquivo de idioma da base monolíngue

	i18n/app.en.ts



	Modelo para novas traduções

	i18n/app.en.ts



	Formato de arquivo

	Arquivo de tradução Qt Linguist










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Arquivos de ResourceDictionary


Novo na versão 4.13.



ResourceDictionary é um formato de arquivo XML monolingue usado para empacotar recursos de textos localizáveis para aplicativos Windows Presentation Foundation (WPF).


Ver também

Flat XML [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/flatxml.html],
Arquivos XML simples,
Atualizando arquivos de idioma de destino,
Limpar arquivos de tradução




Configuração do Weblate



	Configuração de componente típica do Weblate





	Máscara de arquivo

	Languages/*.xaml



	Arquivo de idioma da base monolíngue

	Language/en.xaml



	Modelo para novas traduções

	Vazio



	Formato de arquivo

	Arquivo ResourceDictionary










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
RESX .NET resource files

Um arquivo de recurso .XML (.resx) emprega um formato de arquivo XML monolíngue usado nos aplicativos Microsoft .NET. É intercambiável com .resw, quando usa sintaxe idêntica ao .resx [https://lingohub.com/developers/resource-files/resw-resx-localization].


Ver também

.NET Resource files (.resx) [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/resx.html],
Atualizando arquivos de idioma de destino,
Limpar arquivos de tradução




Configuração do Weblate



	Configuração de componente típica do Weblate





	Máscara de arquivo

	Resources/Language.*.resx



	Arquivo de idioma da base monolíngue

	Resources/Language.resx



	Modelo para novas traduções

	Vazio



	Formato de arquivo

	Arquivo de recurso .NET










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Arquivos Ruby YAML

Arquivos YAML de i18n do Ruby com idioma como nó raiz.


Ver também

YAML [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/yaml.html], Arquivos YAML



Exemplo de arquivo YAML de i18n do Ruby:

cs:
  weblate:
    hello: ""
    orangutan: ""
    try: ""
    thanks: ""






Configuração do Weblate



	Configuração de componente típica do Weblate





	Máscara de arquivo

	translations/messages.*.yml



	Arquivo de idioma da base monolíngue

	translations/messages.en.yml



	Modelo para novas traduções

	Vazio



	Formato de arquivo

	Arquivo Ruby YAML










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Formato stringsdict


Novo na versão 4.8.



Formato baseado em XML usado pela Apple, que é capaz de armazenar formas plurais de um texto.


Ver também

ref:apple, Formato de arquivo Stringsdict [https://developer.apple.com/documentation/xcode/localizing-strings-that-contain-plurals]




Configuração do Weblate



	Configuração de componente típica do Weblate





	Máscara de arquivo

	Resources/*.lproj/Localizable.stringsdict



	Arquivo de idioma da base monolíngue

	Resources/en.lproj/Localizable.stringsdict ou Resources/Base.lproj/Localizable.stringsdict



	Modelo para novas traduções

	Vazio



	Formato de arquivo

	Arquivo Stringsdict










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Arquivos de legenda


Novo na versão 3.7.



Weblate pode traduzir vários arquivos de legenda:


	Arquivo de legenda SubRip (*.srt)


	Arquivo de legenda MicroDVD (*.sub)


	Arquivo de legenda Advanced Substation Alpha (*.ass)


	Arquivo de legenda Substation Alpha (*.ssa)





Ver também

Subtitles [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/subtitles.html]




Configuração do Weblate



	Configuração de componente típica do Weblate





	Máscara de arquivo

	path/*.srt



	Arquivo de idioma da base monolíngue

	path/en.srt



	Modelo para novas traduções

	path/en.srt



	Formato de arquivo

	Arquivo de legenda SubRip
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Agenda de langamentos: O Weblate tem um ciclo de langamento de dois meses para
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0 Weblate é desenvolvido no GitHub[https://github.com/WeblateOrg/weblate]. Vocé é
bem-vindo para criar um fork do cédigo e abrir pull requests. Patches em qu...
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Weblate é um software livre protegido por copyleft e com suporte comunitario. Os assinantes
recebem suporte prioritario sem custo adicional. Pacotes de ajuda...
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API REST do Weblate

A API é acessivel na URL/api/ e é baseada em framework Django
REST[https://www.django-rest-framework.org/]. Vocé pode utilizé-la diretamente ou com o
Weblate...
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Atualizages de imagem Docker: A imagem Docker oficial (veja Instalando usando Docker)
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Vérios médulos opcionais estdo disponiveis para sua configuragdo. Exportador git: Fornece
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0O Weblate pode ser integrado ao seu framework usando API REST do Weblate. Esta pagina
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=

docs.weblate.org 52






_images/social_previews/summary_devel_starting_fbecfa93.png
Weblate

Comecgando com a
internacionalizagao

Tem um projeto e quer traduzi-lo para varios idiomas? Este guia o ajudaré a fazer isso. Varias
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Configuragdo: Como criar um fluxo de trabalho automatizado?: Weblate pode tratar de todas
as coisas de tradugdo semiautomaticamente para si. Se vocé der aces...
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Adicionando novos textos: New strings can be made available for translation when they appear
in the base file, called Modelo para novas tradugées(see Configu...
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padronizado pelo PWG 5100.13 e usado no NeXTSTEP/OpenSTEP. Os textos...
=

docs.weblate.org 52






_images/social_previews/summary_formats_android_51b4916e.png
Weblate

Recurso de textos de
Android

Formato de arquivo especifico do Android para traduzir aplicativos. Os recursos de texto do
Android sdo monolingues, o Arquivo de idioma da base monolingue é...
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Metadados usados para publicar aplicativos em vérias lojas de aplicativos podem ser
traduzidos. Atualmente, as seguintes ferramentas sdo compativeis: Triple-...
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0 cédigo deve seguir as diretrizes de codificagdo PEP-8 e deve ser formatado usando o
formatador de cédigo black. Para verificar a qualidade do cédigo, vocé...
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Estrutura de projetos e componentes: No Weblate, as tradugdes sdo organizadas em projetos
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Client(wlc) para té-la. wic: WeblateException: Weblate: wic.config: Web...

docs.weblate.org 52






_images/social_previews/summary_admin_install_venv-debian_e8ad386b.png
Weblate

Instalando no Debian e
Ubuntu

Requisitos de hardware: O Weblate deve funcionar em qualquer hardware contemporaneo sem
problemas. A seguir estd a configuragdo minima necesséria para execut...
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Requisitos de hardware: O Weblate deve funcionar em qualquer hardware contemporaneo sem
problemas. A seguir estd a configuragdo minima necesséria para execut...
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Requisitos de hardware: O Weblate deve funcionar em qualquer hardware contemporaneo sem
problemas. A seguir estd a configuragdo minima necesséria para execut...
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problemas. A seguir estd a configuragdo minima necesséria para execut...
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Vocé pode especificar sob quais tradugdes de licenga sdo contribuidas. Isso é especialmente
importante de se as tradugdes forem abertas ao publico, para esti...

docs.weblate.org 52






_static/weblate-128.png





_images/social_previews/summary_admin_install_kubernetes_6ed43bcb.png
Weblate w
Instalando no Kubernetes

Com o chart de Kubernetes Helm, vocé pode colocar sua instancia pessoal do Weblate em
funcionamento em segundos. Todas as dependéncias do Weblate ja estdo in...
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docs.weblate.org 52






_images/social_previews/summary_admin_install_openshift_40143d71.png
Weblate
Instalando no OpenShift \Q)
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Todas as configuragdes estdo armazenadas em settings.py(como é habitual no Django).
AKISMET_API_KEY: O Weblate pode usar o Akismet para verificar sugestdes ...

=

docs.weblate.org 5 2






_images/social_previews/summary_admin_componentlists_95154e50.png
Weblate

Lista de componentes

Especifique multiplas listas de componentes para aparecer como op¢des no painel do usuario,
a partir do qual os usuérios podem selecionar uma visualizag&o co...
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Instalando o Weblate: Dependendo da sua configuragdo e experiéncia, escolha um método de
instalagdo apropriado para vocé: Instalando usando Docker, recomenda...
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0 Weblate pode ser facilmente instalado em sua nuvem. Encontre um guia detalhado para sua
plataforma: Instalando usando Docker, Instalando no OpenShift, Inst...
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—
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Integragao com controle de
versao

Weblate currently supports Git(with extended support for Pull requests do GitHub, Merge
requests do GitLab, Pull requests do Gitea, Gerrit, Subversion and Bi...
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Fazendo backup e movendo \Q)
o Weblate

Backups de nivel de projeto: O projeto faz backup de todo o contetido da tradugdo da Weblate
(projeto, componentes, tradugdes, comentarios de textos, sugestde...
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Weblate

Autenticacao

Registro de usudrio: A configuragao padrdo para Weblate é usar python-social-auth, um
formuldrio no site para lidar com o registro de novos usuarios. Depois...
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Weblate

Fluxos de trabalho de
traducgao

Usar o Weblate é um processo que aproxima seus usudrios de vocé, aproximando vocé de
seus tradutores. Depende de vocé decidir quantos recursos deseja usar. A...
—
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Verificagoes e corregoes

Corregdes automaéticas personalizadas: Vocé também pode implementar sua prépria corregao
automatica, além das padréo e inclui-las em AUTOFIX_LIST. As corregde...
=
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Home » Weblate translations > Components » Add Component

Add Component

Required fields are marked in bold.

Component name:

URL slug:

Project:

Version control
system:

Source code
repository:

Repository push URL:

Repository browser:

Exported repository
URL:

Source string bug
reporting address:

Repository branch

Push branch:

File mask:

Screenshot file mask:

Monolingual base
language file:

Edit base file

Android

Display name

android

Name used in URLS and filenames.

Weblateorg v & + ®
Git M
Version control system to use to access your repository containing translations. You can also choose additional integration with third party providers to submit

merge requests.

weblate:/jweblateorg/language-names

URL of a repository, use weblate://project/component to share it with other component.

URL of a push repository, pushing s tumed off if empty.

Link to repository browser, use { {branch}} for branch, {{filename}} and {{line}} as filename and line placeholders. You might wan to strip leading directory by,
using { {filenamelparentdir ).

URL of repository where users can fetch changes from Weblate

E-mail address for reports on errors in source strings. Leave empty for no e-malls.

Repository branch to translate

Branch for pushing changes, leave empty to use repository branch
app/src/main/res/values-+/strings.xml

Path of files to transiate relative to repository root, use * instead of language code, for example: po/*.po or locale/*/LC_MESSAGES/django.po.

Path of screenshots relative to repository root, for example: docs/screenshots/*.png.

app/src/main/res/values/strings xml

Filename of translation base file, containing al strings and their source; it is recommended for monolingual translation formats.

Whether users will be able to edi the base fle for monolingual translations.

Intermediate language
file:

Template for new
translations:

File format:

() Locked

Filename of intermediate translation file. In most cases this is a transiation file provided by developers and is used when creating actual source strings.

Filename of file used for creating new transiations. For gettext choose pot fle.

Android String Resource M

Locked component will not get any transiation updates.

Allow translation propagation

Whether translation updates in other components will cause automatic translation in this one.

Turn on suggestions

Whether to allow translation suggestions at a

() Suggestion voting

Users can only vote for suggestions and can't make direct translations.

Autoaccept

Translation flags

Enforced checks:

Translation license:

Contributor agreement:

Adding new
translation:

Language code style:

() Manage strings

o

Automatically accept suggestions with this number of votes, use 0 to turn it off.

Additional comma-separated flags to influence Weblate behavior.

0

List of checks which can not be ignored.

MIT License ]

User agreement which needs to be approved before a user can translate this component.

Create new language file M

How to handle requests for creating new transiations.

Default based on the file format. M

Customize language code used to generate the filename for translations created by Weblate.

Enables adding and removing strings straight from Weblate. If your strings are extracted from the source code or managed externally you probably want to keep it disabled.

Merge style:

Commit message
when translat

Commit message
when adding

translation:

message
when removing

translati

Commit message
when merging

Commit message
when add-on makes a

change:

Merge request
message:

Push on commit

Rebase M

Define whether Weblate should merge the upstream repository or rebase changes onto it

Translated using Weblate ({{ language_name }})

Currently translated at {{ stats.translated_percent }}% ({{ stats.translated }} of {{ stats.all
1} strings)

Translation: {{ project_ name }}/{{ component_name }}
Translate-URL: {{ url }}

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Added translation using Weblate ({{ language_name }})

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Deleted translation using Weblate ({{ language_name }})

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Merge branch '{{ component_remote_branch }}"into Weblate.

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Update translation files
Updated by *{{ addon_name }}" hook in Weblate.

Translation: {{ project_ name }}/{{ component_name }}
Translate-URL: {{ url }}

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Translations update from {{ site_title }}

Translations update from [{{ site title }})({{ site_url }}) for [{{ project name }}/{{
component_name }H({{url}}).

—

{% if component_linked_childs %}
It also includes following components:

{% for linked in component_linked_childs %}
* [{{ linked.project_name }}/{{ linked.name }}1({{ linked.url }}) o
{% endfor %}

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

N

Whether the repository should be pushed upstream on every commit.

Age of changes to

Lock on error

24

Time in hours after which any pending changes will be committed to the VCS.

Whether the component should be locked on repository errors.

Source languag:

Language filter:

Variants regular
expression:

(0 Restricted component

English vist+e

Language used for source strings in all components

48

Regular expression used to fiter translation files when scanning for file mask.

Regular expression used to determine variants of a string.

Medium v

Components with higher priority are offered first to transiators.

Restrict access to the component to only those explicitly given permission.

Share in projects:

() Use as a glossary

Weblateorg

Choose additional projects where this component will be listed. Hold down "Control”, or “Command" on a Mac, to select more than one.

Glossary color: Siver v
Remote revision:
Local revision:

save and add another [l save and continue editing
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Home > Weblate translati

ELCOME, WEBLATE TEST. RETURN

s > Components » Add

Add Component

PEED D

Required fields are marked in bold.

Component name:

URL slug:

Project:

Version control
system:

Source code
repository:

Repository push URL:

Repository browser:

Exported repository
URL:

Source string bug
reporting address:

Repository branch

Push branch:

Screenshot file mask:

Monolingual base
language file:

Edit base file

Language names

Display name

language-names

Name used in URLS and filenames.

Weblateorg v & + ®

Git M

Version control system to use to access your repository containing translations. You can also choose additional integration with third party providers to submit
merge requests.

hitps:

/github.com/WeblateOrg/demo.git

URL of a repository, use weblate://project/component to share it with other component.

URL of a push repository, pushing s tumed off if empty.

hitps:

/github.com/WeblateOrg/demo/blob/{ {branch} }/{{fil

Link to repository browser, use { {branch}} for branch, {{filename}} and {{line}} as filename and line placeholders. You might wan to strip leading directory by,
using { {filenamelparentdir ).

URL of repository where users can fetch changes from Weblate

E-mail address for reports on errors in source strings. Leave empty for no e-malls.

Repository branch to translate

Branch for pushing changes, leave empty to use repository branch

weblate/langdata/locale/+/LC_MESSAGE!

Path of files to transiate relative to repository root, use * instead of language code, for example: po/*.po or locale/*/LC_MESSAGES/django.po.

Path of screenshots relative to repository root, for example: docs/screenshots/*.png.

Filename of translation base file, containing al strings and their source; it is recommended for monolingual translation formats.

Whether users will be able to edi the base fle for monolingual translations.

Intermediate language
file:

Template for new
translations:

File format:

() Locked

Filename of intermediate translation file. In most cases this is a transiation file provided by developers and is used when creating actual source strings.

weblate/langdata/locale/django.pot

Filename of file used for creating new transiations. For gettext choose pot fle.

gettext PO file M

Locked component will not get any transiation updates.

Allow translation propagation

Whether translation updates in other components will cause automatic translation in this one.

Turn on suggestions

Whether to allow translation suggestions at a

() Suggestion voting

Users can only vote for suggestions and can't make direct translations.

Autoaccept
suggestion

Translation flags

Enforced checks:

Translation license:

Contributor agreement:

Adding new

Language code style:

() Manage strings

o

Automatically accept suggestions with this number of votes, use 0 to turn it off.

Additional comma-separated flags to influence Weblate behavior.

0

List of checks which can not be ignored.

GNU General Public License v3.0 or later M

User agreement which needs to be approved before a user can translate this component.

Create new language file M

How to handle requests for creating new transiations.

Default based on the file format. M

Customize language code used to generate the filename for translations created by Weblate.

Enables adding and removing strings straight from Weblate. If your strings are extracted from the source code or managed externally you probably want to keep it disabled.

Merge style:

message
when translat

Commit message
when adding

translation:

Commit message
when remo

translation:

Commit message
when merging
translati

Commit message
when add-on makes a

change:

Merge request
message:

Push on commit

Rebase M

Define whether Weblate should merge the upstream repository or rebase changes onto it

Translated using Weblate ({{ language_name }})

Currently translated at {{ stats.translated_percent }}% ({{ stats.translated }} of {{ stats.all
1} strings)

Translation: {{ project_ name }}/{{ component_name }}
Translate-URL: {{ url }}

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Added translation using Weblate ({{ language_name }})

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Deleted translation using Weblate ({{ language_name }})

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Merge branch '{{ component_remote_branch }}"into Weblate.

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Update translation files

Updated by *{{ addon_name }}" hook in Weblate.

Translation: {{ project_ name }}/{{ component_name }}
Translate-URL: {{ url }}

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Translations update from {{ site_title }}

Translations update from [{{ site title }})({{ site_url }}) for [{{ project name }}/{{
component_name }H({{url}}).

—

{% if component_linked_childs %}
It also includes following components:

{% for linked in component_linked_childs %}
* [{{ linked.project_name }}/{{ linked.name }}1({{ linked.url }}) o
{% endfor %}

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

N

Whether the repository should be pushed upstream on every commit.

Age of changes to

Lock on error

24

Time in hours after which any pending changes will be committed to the VCS.

Whether the component should be locked on repository errors.

Source languag:

Language filter:

Variants regular
expression:

(0 Restricted component

English v st

Language used for source strings in all components

~(cs|helhu)s|

Regular expression used to fiter transiation fles when scanning for file mask.

Regular expression used to determine variants of a string.

Medium v

Components with higher priority are offered first to transiators.

Restrict access to the component to only those explicitly given permission.

Share in projects:

() Use as a glossary

Glossary color:

Remote revision

Local revision:

Weblateorg

Choose additional projects where this component will be listed. Hold down "Control”, or “Command" on a Mac, to select more than one.

silver v/

ve and ¢

ntinue editing
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About Weblate | Weblate keys

AboutWeblate  Statistics

Public RSA SSH key )
Weblate uses SSH key to access remote repositories. The corresponding public key is found below, you can use it to grant Weblate access to a repository. (5]
ssh-rsa -
ARAAB3N zaClyc2EAAAADAQABAAACAQDHLHLAM/V3LmOUN pBKTCCAiev3+cCD1uLCUPmiy5Wj3w3Xe TaMBOmCU4pqZ M rdy9KVWQ4RF3ul LIIIBUXIY2YOKYerj9+ZfPZs2:
Weblate
« »
0]

Commit signing

All commits made with Weblate are signed with the GPG key BDA761C7A25BICEDGF166A15E132AFC2031FD4FA, for which the corresponding public keyis found 0

below.

BEGIN PGP PUBLIC KEY BLOCK-----

MQGNBGSKEqIBDADMGIZtBSXwdjYCcoe3FLYydF8aT860qxdcYIBIXadFxcrnuRZ
Y8XFZuS0/AMiyDDCeQHIg6YC8a9r+E+Uft6QQycOAKF224XmZZ3HNCKCUANIALT4

NCAXFFM6VSUPXVEFnQyBHpMCAUHKKOVUUOWDpSbT UTLEDXCZ56ZWAATRY/ +pVyel

EWQSYJHCMALAKTLIdE2iUsdgUyrus9YmeRFFutXiTVx2mfULWIwW7suanjR5a8N

HQUNVIfy48GM p8SkisS2R2QwBFvL3hDgeZkoHXiNCOT MwSpN +6qCW25/9AYiF8BL

es0iNDI+SbBIFX4RVIGOG3PYQKRIPYhw 1y9GLmOIKpHa+00Taf Ye3i2c0991jhR

1aDEumMA43VWql4Xq+H5 mcl BYLEWTRCWMSYAFCQuvI+nuPN0DeDuScXyxY4fqaleo

OlsCehHZ7hXVdcl JXINrc/clz8KNRAZERZHLIQAWMEEMnOmHPDH6QbUAIS6 It T

DQ/X0JKI6MFzXeSAEQEAADQUV2VibGFOZSABA2VibGFOZUBIeGFtcGXILMNVHT6)

AC4EEWEKADEWIQS9p2HHolucTW8WahXhMa/CAx/U+gUCZIq20g I bAWULCQE HAEY

CgkICwIEFgIDAQIeAQIXgAAKCRDhMq/CAX/U+v0aC/9FSeYC/DOK32Yp66jd+dOR

NTSOROOMgkfFxfewHm7qWt8khNnm7sKNLCDXIHDSSN]KBH83IQRhPCIIIGK+2V9 .
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About Weblate | Statistics

About Weblate [EETEUBTSN  Keys

Most active translators Activity in last 12 months m Last 12 months » Previous

1 @testuser 0
o
‘

String statistics

Jun Jul Aug Sep Oct Nov Dec Jan Feb Mar Apr May
Strings Hosted ~Words Hosted Characters  Hosted

percent strings percent words  percent characters
Global numbers

Total 0 0 0
Source 0 0 0 0 0 0 1
Approved 1oo0% 0 1o0% 0 1oo0% 4 Projects Languages Components Users
Waiting for 0% 0 0% 0 0% 0
review
Transtated 0% 0 0% 0 0% o | Trends of last 30 days and previous 30 days
Needs 0% 0 0% 0 0% 0
editing +100%
Read-only 0% 0 0% 0 0% 0 Projects Languages Components
Failing 0% 0 0% 0 0% 0

Users
checks — — —
strings with 0% 0 0% 0 0% 0
suggestions -
Untranslated 0% 0 0% 0 0% 0

strings
Quick numbers

0 0 0% 0

Hosted words Hosted strings Translated Contributors
Trends of last 30 days and previous 30 days
Hosted words Hosted strings Translated Contributors
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Q) Weblate

WeblateOrg | Language names | Add-ons
Installed add-ons

There are no add-ons currently installed.

Available add-ons

Xa Automatic translation

Automatically translates strings using machine translation or other components.

¥ Add missing languages

Ensures a consistent set of languages is used for all components within a project.

Q_Component discovery

Automatically adds or removes project components based on file changes in the version control system.

¢ Bulk edit

Bulkedit flags, labels, or states of strings.

K Fill read-only strings with source

Fills in translation of read-only strings with source string.

, Statistics generator

Generates a file containing detailed info about the translation status.

K Prefill translation with source

Fills in translation strings with source string

Xa Pseudolocale generation

Generates a translation by adding prefix and suffix to source strings automatically.

¢ Contributorsin comment

Updates the comment part of the PO file header to include contributor names and years of contributions.

'\ Customize gettext output

Allows customization of gettext output behavior, for example line wrapping.

¢ Generate MO files

Automatically generates a MO file for every changed PO file.

¢ Update PO files to match POT (msgmerge)

Updates all PO files (as configured by "File mask") to match the POT file (as configured by "Template for new translations") using
msgmerge.

X Squash Git commits

Squash Git commits prior to pushing changes.

W Stale comment removal

Set a timeframe for removal of comments.

Stale suggestion removal

Set atimeframe for removal of suggestions.

Some add-ons will ask for additional configuration during installation.
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Q) Weblate

Dashboard

Watched translations Suggested translations [ Insights ~ search

Choose what languages you want in the preferences, to see overview of available translations for those languages in your watched projects
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EBLATE / DOCUMENTATION / CHANGE PA:

Home > Weblate translations > Projects

Add Project

Required fields are marked in bold.

Project name: WeblateOrg ‘

play name.

URL slug: weblateorg ‘

Name used in URLS and filenames.

Project website: https://weblate.org/

Main website of translated project.

weblate.org/contributef

Translation instructions: ~ | http:

You can use Markdown and mention sers by @usermame.

Set "Language-Team" header
Lets Weblate update the “Language-Team" fle header of your project.

Use shared translation memory

Uses the pool of shared translations between projects.
Contribute to shared translation memory
Contributes to the pool of shared translations between projects.
Access control: Protected v
How to restrict access to this project is detailed in the documentation.

() Enable reviews

Reduires dedlicated reviewers to approve transiations.

() Enable source reviews

Reduires dedicated reviewers to approve source strings.

Enable hooks

Whether to allow pdating this repository by remote hooks.

Language aliases:

Comma-separated lst of language code mappings, for example: en_GB:en,en_US:en

Machinery settings: I

ntinue editing
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Q) Weblate

WeblateOrg | Language names | Add-ons | Component discovery

Configure add-on ®

« Please review and confirm the matched components.

Component Matched files
The following components would be created

Djangojs ( djangojs ) File mask: weblate/locale/*/LC_MESSAGES/djangojs. po
weblate/locale/cs/LC_MESSAGES/djangojs. po (cs)
weblate/locale/he/LC_MESSAGES/djangojs. po (he)
weblate/locale/hu/LC_MESSAGES/djangojs. po (hu)

Django ( django) Filemask: weblate/locale/*/LC_HESSAGES/django. po
weblate/locale/hu/LC_MESSAGES/django.po (hu)
weblate/locale/cs/LC_MESSAGES/django. po (cs)
weblate/locale/he/LC_MESSAGES/django. po (he)

(O I confirm the above matches look correct

Regular expression to match translation files against
weblate/locale/(?P<language>[*/]*)/LC_MESSAGES/ (?P<component=[*/]*)\.po

File format

gettext PO file v

Customize the component name

{{component]title}}

Define the monolingual base filename

Leave empty for bilingual translation files.
Define the base file for new translations
weblate/locale/{{ component }}.pot
Filename of file used for creating new translations. For gettext choose pot file.

Intermediate language file

Filename of intermediate translation file. In most cases this is a translation file provided by developers and is used when creating actual source
strings.

Language filter

*es|he[hu)$
Regular expression to filter translation files against when scanning for file mask.
Clone add-ons from the main component to the newly created ones

) Remove components for inexistent files.

Save

Weblate 418 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate





_static/widget-images/287x66-white.png





_images/admin.png
Site administration

REPORTS

Weblate support status
Status of repositories
SSH keys

Performance report

Translation memory

Audit log entries +Add ¢ Change
User profiles +Add ¢ Change
Verified e-mails + Add # Change

AUTH TOKEN

Tokens. +Add  # Change

|

UTHENTICATION

Groups +Add  # Change
Roles +Add  # Change
users +Add  # Change

BILLING

+Add  # Change

+Add  # Change

Invoices +Add  # Change

Font groups. +Add ¢ Change
Fonts +Add ¢ Change

LEGAL
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PERIODIC TASKS

Clocked +Add  # Change
Crontabs +Add  # Change
Intervals +Add  # Change
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Solar events +Add  # Change

PYTHON SOCIAL AUTH

Associations +Add  # Change
Nonces +Add  # Change
User social auths +Add  # Change

SCREENSHOTS

Screenshots. +Add  # Change

TRANSLATION MEMORY

Translation memory entries +Add  # Change

WEBLATE CONFIGURATIO!

Settings +Add  # Change

WEBLATE LANGUAGES

Languages +Add  # Change
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Announcements +Add  # Change
Component lists +Add  # Change
Components +Add  # Change
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Q) Weblate

WeblateOrg | Duplicates

Languages  Info Search  Insights~  Files~  Tools~  Manage~  Share~ ® Notwatching ~

Duplicated string found in the file.
The component contains several duplicated translation strings.
The following occurrences were found,

Language Source

Italian Thankyou for using Weblate.

Please fix this by removing duplicated strings with same identifier from the translation files,

Appeared 3 seconds ago, last seen 3 seconds ago

Duplicated translation,

The component contains several translation files mapped to a single language in Weblate. Please fix this by removing one of the translation files.
Please consider the following;
« Avoid having translation files for both the plain language code and its equivalent territory designation (for example de and de_DE).
The following occurrences were found:
Language Language codes File names

Czech s CZ,cs po-duplicates/cs_CZ.dpo, po-duplicates/cs.dpo

Appeared 3 seconds ago, last seen 3 seconds ago
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Q) Weblate

Languages | Czech

Czech translators rock!

]
B oo s vt oo
Project Translated Unfinished Unfinished words Checks Suggestions Comments
> Weblateorgw 97% 1 12 3

Weblate 418 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate





_images/authentication.png
Q) Weblate

Your profile
Languages  Preferences  Notifications Profile  Teams  Licenses  Auditlog  APlaccess
Account o
Username

testuser

Username may only contain letters, numbers or the following characters: @ .+ - _
E-mail

weblate@example.org v
Choose primary e-mail from verified addresses.
Add new e-mail address
Full name

Weblate Test
Name is also used in version control commits,
Commit e-mail

Use account e-mail address v
Choose commit e-mail from verified addresses

Add new e-mail address

Save

Current user identities ®
Identity User ID Action
8 -

E-mail weblate@example.org m

Google weblate@example.org m

GitHub 123456 m

Bitbucket weblate m

Add new user identity

E-mail

Removal

Account removal deletes all your private data

Remove my account

User data

You can download all your private data

Download user data

Weblate 418 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate





_images/automatic-translation.png
WeblateOrg | Django | Czech

overview  nfo  search  msights~  Files~ Manage~  share © Watching -

Searchand replace

Automatic translation )
Bulkedit

Automatic translation takes existing translations in this proj rrent component. It can be used to push
translations to a different branch, to fix inconsistent translati Dataexports mponent using translation memory.

Automatic translation via machine translation uses active ma¢ ~ Failing checks get the best possible translations and applies
them in this project.

Automatic translation mode

Add as suggestion v

Search filter
Unfinished strings v
Please note that translating all strings will discard all existing translations,

Source of automated translations

Other translation components ® Machine translation
Machine translation engines

Search.

Available: Chosen:

Score threshold

80

Apply
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Q) Weblate

WeblateOrg

Translations will be used only if they reach 60%.

Components  Languages  Info  Search  Insights~  Files~  Tools~ share ~ ® Notwatching ~

Post announcement )

Message

You can use Markdown and mention users by @username.
category

Info (light blue) v
Category defines color used for the message.
Expiry date

mmjdd/yyyy =}
The message will be not shown after this date. Use it to announce string freeze and translation deadline for next release.
Notify users

The message is shown for all translations within the project, untilits given expiry, or permanentlyuntil it is deleted
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Home > Weblate translations > Announcements

Add Announcement

Required fields are marked in bold.

Message: Translations will be used only if they reach 60%]
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